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PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Pistolet do kleju 80 W - 11,2mm

Typ: G20100, Model: WD-G3

Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

Wyprodukowano dla

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3

97-500 Radomsko

www.geko.pl 

Przed pierwszym użyciem prosimy dokładnie zapoznač się z niniejszą

instrukcją obsługi. Zapoznanie się z wszelkimi instrukcjami, niezbędnymi do

bezpiecznego użytkowania i obsługi oraz zrozumienie wszelkiego ryzyka, 

jakie może wystąpić podczas eksploatacji urządzenia naležy do obowiązków 

ich użytkownika.

RÓHS



UWAGA!!

Ze względu na ciągłe doskonalenie produktów 

zamieszczone w instrukcji zdjęcia oraz rysunki 

mają charakter poglądowy i mogą różnić się od 

zakupionego towaru. Różnice te nie mogą być 

podstawą do reklamacji.



DANE TECHNICZNE

Napięcie zasilania: 230V–50Hz

Moc: 25 W (podczas spoczynku), 80 W (podczas nagrzewania)

Temperatura robocza: 240–280°C

Czas nagrzewania: ok. 6 min

Średnica wkładu klejowego: 11,2 mm
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CHARAKTERYSTYKA NARZĘDZIA

Pistolety do klejenia sprawiają, że klejenie staje się prostsze, czystsze i wydajniejsze, niż

przy użyciu metod tradycyjnych. Pistolety do klejenia znajdują zastosowanie przy układaniu

kabli, naprawie mebli, układanie płytek ściennych i podłogowych. Oraz przy wielu innych

pracach domowych. Prawidłowa, niezawodna i bezpieczna praca urządzenia jest zależna od

właściwej eksploatacji, dlatego: Przed przystąpieniem do pracy z urządzeniem należy

przeczytać całą instrukcje i zachować ją. Za szkody powstałe w wyniku nie przestrzegania

przepisów bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji, dostawca nie ponosi

odpowiedzialności.

OGÓLNE WARUNKI BEZPIECZEŃSTWA

UWAGA! Przeczytać wszystkie poniższe instrukcje. Nieprzestrzeganie ich może prowadzić

do porażenia elektrycznego, pożaru albo do uszkodzeń ciała. Pojęcie „narzędzie

elektryczne” użyte w instrukcjach odnosi się do wszystkich narzędzi napędzanych prądem

elektrycznym zarówno przewodowych jak i bezprzewodowych.

PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZE INSTRUKCJE

Miejsce pracy

Miejsce pracy należy utrzymywać dobrze oświetlone i w czystości. Nieporządek i słabe

oświetlenie mogą być przyczynami wypadków. Nie należy pracować narzędziami

elektrycznymi w środowisku o zwiększonym ryzyku wybuchu, zawierającym palne ciecze,

gazy lub opary. Narzędzia elektryczne generują iskry, które mogą spowodować pożar w

kontakcie z palnymi gazami lub oparami. Nie należy dopuszczać dzieci i osób postronnych

do miejsca pracy. Utratakoncentracji może spowodować utratę kontroli nad narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne

Wtyczka przewodu elektrycznego musi pasować do gniazdka sieciowego. Nie

wolnomodyfikować wtyczki. Nie wolno stosować żadnych adapterów w celu przystosowania

wtyczki do gniazdka. Niemodyfikowana wtyczka pasująca do gniazdka zmniejsza ryzyko

porażenia prądem elektrycznym. Unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami takimi jak

rury, grzejniki I chłodziarki. Uziemienie ciała zwiększa ryzyko porażenia prądem

elektrycznym. Nie należy narażać narzędzi elektrycznych na kontakt z opadami

atmosferycznymi lub wilgocią. Woda I wilgoć, która dostanie się do wnętrza narzędzia

elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym. Nie przeciążać kabla

zasilającego. Nie używać kabla zasilającego do noszenia, podłączania i odłączania wtyczki

od gniazdka sieciowego. Unikać kontaktu kabla zasilającego z ciepłem, olejami, ostrymi

krawędziami i ruchomymi elementami. Uszkodzenie kabla zasilającego zwiększa ryzyko

porażenia prądem elektrycznym. W przypadku pracy poza pomieszczeniami zamkniętymi

należy używać przedłużaczy przeznaczonych do pracy poza pomieszczeniami zamkniętymi.

Użycie odpowiedniego przedłużacza zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osobiste

Przystępuj do pracy w dobrej kondycji fizycznej i psychicznej. Zwracaj uwagę na to, co

robisz. Nie pracuj będąc zmęczonym lub pod wpływem leków lub alkoholu. Nawet chwila

nieuwagi podczas pracy może prowadzić do poważnych obrażeń ciała.
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Używaj środków ochrony osobistej. Zawsze zakładaj gogle ochronne. Stosowanie środków

ochrony osobistej, takich jak maski przeciwpyłowe, obuwie ochronne, kaski i ochronniki

słuchu zmniejszają ryzyko poważnych obrażeń ciała. Unikaj przypadkowego włączenia

narzędzia. Upewnij się, że włącznik elektryczny jest w pozycji „wyłączony” przed

podłączeniem narzędzia do siecielektroenergetycznej. Trzymanie narzędzia z palcem na

włączniku lub podłączanie narzędzia elektrycznego, gdy włącznik jest w pozycji „włączony”

może prowadzić do poważnych obrażeń ciała. Przed włączeniem narzędzia elektrycznego

usuń wszelkie klucze i inne narzędzia, które zostały użyte do jego regulacji. Klucz

pozostawiony na obracających się elementach narzędzia może prowadzić do poważnych

obrażeń ciała. Utrzymuj równowagę. Przez cały czas utrzymuj odpowiednią postawę.

Pozwoli to na łatwiejsze zapanowanie nad narzędziem elektrycznym wprzypadku

niespodziewanych sytuacji podczas pracy. Stosuj odzież ochronną. Nie zakładaj luzniej

odzieży i biżuterii. Utrzymuj włosy, odzież i rękawice robocze z dala od ruchomych części

narzędzia elektrycznego. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zaczepić o ruchome

części narzędzia. Stosuj odciągi pyłu lub pojemniki na pył, jeśli narzędzie jest w takie

wyposażone. Zadbaj o to, aby je poprawnie podłączyć. Użycie odciągu pyłu zmniejsza

ryzyko poważnych obrazen ciała.

Użytkowanie narzędzia elektrycznego

Nie przeciążaj narzędzia elektrycznego. Używaj narzędzia właściwego do danej pracy.

Odpowiedni dobór narzędzia do danej pracy, zapewni wydajniejszą i bezpieczniejszą pracę.

Nie używaj narzędzia elektrycznego, jeśli nie działa jego włącznik sieciowy. Narzędzie, które

nie daje się kontrolować za pomocą włącznika sieciowego jest niebezpieczne i należy je

oddać do naprawy. Odłącz wtyczkę od gniazdka zasilającego przed regulacją, wymianą

akcesoriów lub przechowywaniem narzędzia. Pozwoli to na uniknięcie przypadkowego

włączenia narzędzia elektrycznego. Przechowuj narzędzie w miejscu niedostępnym dla

dzieci. Nie pozwól pracować osobom nieprzeszkolonym w zakresie obsługi narzędzia.

Narzędzie elektryczne może być niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonej obsługi. Zapewni

właściwą konserwację narzędzia.

Sprawdzaj narzędzie pod kątem niedopasowań i luzów ruchomych części. Sprawdzaj czy

jakikolwiek element narzędzia nie jest uszkodzony. W przypadku wykrycia usterek należy je

naprawić przed użyciem narzędzia elektrycznego. Wiele wypadków jest spowodowanych

przez niewłaściwe konserwowane narzędzia. Narzędzia tnące należy utrzymywać czyste I

naostrzone. Właściwie konserwowane narzędzia tnące jest łatwiej kontrolować podczas

pracy.

Stosuj narzędzia elektryczne i akcesoria zgodnie z powyższymi instrukcjami. Stosuj

narzędzia zgodnie z przeznaczeniem biorąc pod uwagę rodzaj i warunki pracy. Stosowanie

narzędzi do innej pracy niż zostały zaprojektowane może zwiększyć ryzyko powstawania

niebezpiecznych sytuacji.

Naprawy

Naprawiaj narzędzie tylko w uprawnionych do tego zakładach, używających tylko

oryginalnych części zamiennych. Zapewni to właściwe bezpieczeństwo pracy narzędzia

elektrycznego.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Urządzenie nie może być użytkowane przez dzieci lub osoby o ograniczonej sprawności

fizycznej, czuciowej lub psychicznej. Również przez osoby nie posiadające doświadczenia I

wiedzy o ile nie pozostają pod nadzorem lub zostały przeszkolone. Należy sprawować

nadzór nad dziećmi aby nie bawiły się urządzeniem. Należy używać wyłącznie w postaci

sztyftu o zalecanej w tabeli średnicy. Ponieważ pistolet do kleju pracuje w temperaturze ok.

200 °C należy zachować ostrożność podczas pracy.
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Podczas przerw w pracy i po jej zakończeniu pistolet powinien stać na podstawce. W czasie

pracy nie należy kłaść pistoletu na boku lub wieszać go otworem spustowym do góry, gdyż

może to spowodować uszkodzenie, a co za tym idzie utratę gwarancji.

Jeśli przerwa w klejeniu trwa dłużej niż 30 minut, należy poczekać chwilę, po to aby zimny

sztyft mógł się nagrzać. W żadnym przypadku nie wsuwać sztyftu siłą, nadmierny nacisk na

sztyft może doprowadzić do zablokowania sztyftu kleju w pistolecie. W przypadku

zablokowania sztyftu w pistolecie, należy przez 10 minut nagrzać pistolet, a następnie

usunąć sztyft. Jeśli sztyft znajduje się głęboko w pistolecie, to należy podgrzać nowy sztyft

na końcówce wylotowej pistoletu, roztopiony koniec przyłożyć do blokującego pistolet kleju I

po chwili wolno obracając wyciągnąć całość. W żadnym przypadku nie wolno czyścić

przewodu sztyftowego ostrymi narzędziami.

OBSŁUGA I UŻYTKOWANIE

Pistolet ustawić na podstawce, pod końcówkę wylotową podłożyć np. kawałek kartonu.

Włączyć zasilanie i czekać na nagrzanie elementu grzejnego. Wsunąć wkład klejowy, aż do

wypłynięcia kleju przez końcówkę wylotową, nałożyć klej na jedną ze sklejanych

powierzchni. Klejone powierzchnie muszą być czyste suche i odtłuszczone. Docisnąć

sklejane powierzchnie I odczekać, po ok. 1 - 2 min. Połączenie jest gotowe. Dla dużych

powierzchni zaleca się klejenie „punktowe”. Wyroby piankowe (np. styropian) można sklejać

pod warunkiem, że posiadają wykładzinę ochronna. Nie wolno nakładać kleju bezpośrednio

na wyroby piankowe! Przy sklejaniu materiałów tekstylnych lub podobnych, należy nakładać

klej we wzór „esowy”.

KONSERWACJA I PRZEGLĄDY

UWAGA! Przed przystąpieniem do regulacji, obsługi technicznej lub konserwacji wyciągnij

wtyczkę narzędzia z gniazdka sieci elektrycznej. Po zakończonej pracy należy sprawdzić

stan techniczny elektronarzędzia poprzez oględziny zewnętrzne i ocenę: korpusu i rękojeści,

przewodu elektrycznego z wtyczką i odgiętką, działania włącznika elektrycznego, drożności

szczelin wentylacyjnych, iskrzenia szczotek, głośności pracy łożysk i przekładni, rozruchu I

równomierności pracy. W okresie gwarancji użytkownik nie może domontować

elektronarzędzi, ani wymieniać żadnych podzespołów lub części składowych, gdyż

powoduje to utratę praw gwarancyjnych. Wszelkie nieprawidłowości obserwowane przy

przeglądzie, lub w czasie pracy, są sygnałem do przeprowadzenia naprawy w punkcie

serwisowym. Po zakończeniu pracy, obudowę, szczeliny wentylacyjne, przełączniki,

rękojeść dodatkową i osłony należy oczyścić np. strumieniem powietrza (o ciśnieniu nie

większym niż 0,3 MPa), pędzlem lub suchą szmatką bez użycia środków chemicznych i

płynów czyszczących. Narzędzia i uchwyty oczyścić suchą czystą szmatą.

OCHRONA ŚRODOWISKA

Symbol wskazujący na selektywne zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego I

elektronicznego.

Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi - nie wolno wyrzucać ich do

pojemników na odpady domowe, ponieważ zawierają substancje niebezpieczne dla zdrowia

ludzkiego I środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu

zasobami naturalnymi I ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego

urządzenia do punktu składowania zużytych urządzeń elektrycznych. Aby ograniczyć ilość

usuwanych odpadów konieczne jest ich ponowne użycie, recykling lub odzysk w innej

formie.
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Dwie ostatnie cyfry roku naniesienia oznaczenia CE - 20

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że:

Pistolet do kleju 80W - 11,2mm

Typ: G20100, Model: WD-G3

spełnia wymagania dyrektyw Parlamentu Europejskiego i Rady:

2014/30/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw

członkowskich odnoszących się do kompatybilności elektromagnetycznej

oraz norm EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

jest identyczny z egzemplarzem , będącym przedmiotem certyfikatu oceny

typu WE nr ED190524040E z dnia 04.07.2019

wydanego przez EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Building 2 Zone A, Zhongda MArice

Biotechnology Research and Development Base, No. 9, Xincheng Avenue, Songshanhu

High-technology Industrial Development Zone, Dongguan, Guangdong, China

Tel.: +86 769 22807078, Fax: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Niniejsza Deklaracja Zgodności WE traci swoją ważność, jeżeli produkt zostanie

zmieniony lub przebudowany bez zgody producenta.

Za przygotowanie i przechowywanie dokumentacji technicznej odpowiada: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Miejsce i data wystawienia
Larysa Kowalczyk

Nazwisko, imię i stanowisko osoby upoważnionej

RÓHS



Dwie ostatnie cyfry roku naniesienia oznaczenia CE - 20

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że:

Pistolet do kleju 80W - 11,2mm

Typ: G20100, Model: WD-G3

spełnia wymagania dyrektyw Parlamentu Europejskiego i Rady:

2014/30/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw 

członkowskich odnoszących się do kompatybilności elektromagnetycznej, 2014/35/UE z 

dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw członkowskich 

odnoszących się do udostępniania na rynku sprzętu elektrycznego przewidzianego do 

stosowania w określonych granicach napięcia oraz norm

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 jest identyczny z egzemplarzem , będącym przedmiotem certyfikatu 

oceny Typu WE nr SHEM180700618301TLC z dnia 08.08.2018 oraz nr 

LVD SHES180400398404TLC zdnia 22.11.2018

wydanego przez SGS United Kingdom Limited

Unit 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA

Country : United Kingdom

Phone : +44 (0)1934 522917, Fax : +44 (0)1934 522137

Email : globalmedical@sgs.com

Website : www.uk.sgs.com

Numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej: 0197

Niniejsza Deklaracja Zgodności WE traci swoją ważność, jeżeli produkt zostanie

zmieniony lub przebudowany bez zgody producenta.

Za przygotowanie i przechowywanie dokumentacji technicznej odpowiada: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Miejsce i data wystawienia
Larysa Kowalczyk

Nazwisko, imię i stanowisko osoby upoważnionej



EN

Translation of the original instructions

Manufactured for

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa St. 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Before first use, please read this carefully

user manual. Familiarization with all instructions necessary for safe use and 

operation and understanding all risks that may arise during the operation of 

the device is the responsibility of the user.

USER MANUAL

Hot glue gun 80W- 11,2mm

Type: G20100, Model: WD-G3

RÓHS





TECHNICAL DATA

Power supply: 230V–50Hz

Power: 25 W (in standby), 80 W (while heating)

Working temperature: 240–280°C

Heating time: approx. 6 min

Glue stick diameter: 11.2 mm
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SAFETY TIPS

Basic safety tips

-Follow all warnings in these operating instructions.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been

given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 

their safety. Children should be supervised by an able adult when using the appliance.

- Keep children away from packaging material. There is suffocation danger by packaging and 

bags.

-Do not use the device if it has visible damages.

-Do not alter, refurbish, or make other working changes in the device.

-Considerable damages can occur by improper care or attempted repair. If unit is not working 

properly, discontinue use of product or return to vendor within 90 days of purchase. This 90

returns warranty is not applicable to abuse, misuse, or alteration of the product.

E/ecfric shock hanger

-Do not use this device if parts of the case are absent or the case is damaged.

-Do not use this device around water or become wet.

- Connect the device only to an properly installed outlet (230 V - 50 Hz) with ground fault 

protection switch (FI) with max. 30 mA conventional tripping current.

-Use only extension cords suitable for power tools and that fall within local regulations.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 

similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

-Never touch the power plug with wet hands.

-Always grip and pull the power plug, not the power cable, when removing the power plug from 

the outlet.

-Do not carry or hang up the device by the power cable. The cable could be damaged or tore, 

and the device could fall and become damaged.

Safety lips specific for device

-The persons who are not able to use the device, because of their spiritual or physical abilities

or their lack of experience, may use the device only under supervision of adults or must be

made familiar with the device before that.

-Make sure that children do not play with the device and are fully supervisied by an able adult

while using the unit.

-Switch off the device after ending of the application, and pull the power plug from the outlet.

-Rest the device on the supporting stand (9), until the device has cooled down completely.

- Do not cover the device in the switched on state. The case of the device heats up in the

switched on state. Overheating of the device can lead to fire.

-Put down the device on the supporting hanger if it is not in use.

INTENDED USE

Glue sticks are heated up and liquefied in the hot glue gun. The glue makes a strong bond as it 

cools. The following materials can be connected well together with the hot glue:Wood, plastic, 

foamed plastic, textiles, cardboard, tiles, ceramics, etc. The paste can be also used for closing
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holes, sealing joints, and keeping parts or wiring in place.

This deviced was designed with an effecient and insulated heated system so that it can be

temporarily used without the power cord attached. The thermal energy captured in the device

continues to melt the glue for up to 10 minutes.

PREPARATION

-Ensure the work surface is clean and clear before engaging in the task in hand.

-Steady the workpiece with an appropriate vice or clamp.

-Insert the glue stick firmly into the inlet and plug the glue gun into the mains.

USING THE GLUE GUN

- Squeeze the trigger several times to insert the stick into the gun.

-Leave the gun to warm up for approximately 5 minutes.

-Squeeze the trigger firmly until glue flows from the nozzle.

-When the task is complete, unplug the gun and leave to cool.

-No cleaning is required. DO NOT attempt to remove the glue stick from the gun as this may 

cause damage to the product and/or personal injury.

TIPS ON USING YOUR GLUE GUN

-Choose the right glue stick for the right application. Only use high or multi-temperature round

glue sticks suitable for this appliance.

-Make sure that the surfaces are clean and free from dirt or oily films before gluing.

- Assemble the parts to confirm that they can be joined together in the required position before

applying glue.

- Make arrangements to hold the parts in position while the glue hardens. The heat from the

glue may be conducted to the material. Clamps or pliers should be used to protect the operator

from the heat.

- Working in a cold environment will reduce the time required for the glue to harden. Warm

environments will increase the time for the glue to set.

- The amount of glue applied will affect the hardening time. Large heavy pools of glue will take

up to fifty percent longer to dry than small drops. Very thin beads will dry in as few as 10

seconds. Some experimentation with your glue gun on scrap material will help to determine the

best method to use for your particular project.
- Some paints and stains containing petroleum distillates can weaken the adhesive. Test before

using. You may need to paint or stain before gluing.

-Excess glue is not easily removed from materials when it has hardened. Removal of excess

glue may be attempted by scraping, peeling, or softening the glue by applying heat e.g. with the

hot tip of the appliance. Adhesive may be removed from fabric by dry cleaning.

GLUING

—Allow the glue gun to heat up. Insert the appropriate glue stick 3 for the material being glued 

via the opening at the rear. Press the feed trigger 4 applying moderate pressure.

—Apply the glue in the form of points. For gluing flexible materials (e.g., textiles), apply the glue 

in a zig-zag line.

—After applying the glue, immediately press the surfaces to be glued together for approx. 30 s. 

The glued spot can be subjected to load after a cool-down period of approx. 5 minutes.
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—Rest the gun on the support stand 5 between individual gluing runs.

- Remove glue residue after cooling with a sharp object. If required, glued spots can be 

separated again by applying heat. Glued spots can be painted.

MAINTENANCE AND SERVICE

Maintenance and Cleaning

Before any work on the glue gun itself, pull the mains plug from the socket outlet.

-For safe and proper working, always keep the glue gun clean. An inserted glue stick 3 cannot 

be removed out of the rear opening of the glue gun.

- If the glue gun should fail despite the care taken in manufacture and testing, repair should be 

carried out by an authorised customer services agent..

- If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be done by an authorized 

service agent in order to avoid a safety hazard.
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This product was CE marked -20

CE DECLARATION OF CONFORMITY
GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

declare under our own responsibility that the product:

Hot glue gun 80W- 11,2mm
Type: G20100, Model: WD-G3

to which this declaration refers conforms with the relevant harmonized standards under:

2014/30/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the 
harmonisationof the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility, 
2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the 

harmonisationof the laws of the Member States relating to the making available on the market of 
electrical equipment designed for use within certain voltage limits and standards EN 55014-1:2017, 

EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,EN62233:2008

complies with the CE certificate

CE Typ no. SHEM180700618301TLC of 08.08.2018. LVD SHES180400398404TLC of

22.11.2018 issued by SGS United Kingdom Limited

Unit 202B, Worle Parkway, Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA

Country : United Kingdom

Phone : +44 (0)1934 522917, Fax : +44 (0)1934 522137

Notified body number: 0197

The declaration of conformity becomes invalid
when the product has been modified without producer's agreement.

Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Place and date
Larysa Kowalczyk

Authorised person



This product was CE marked -20

CE DECLARATION OF CONFORMITY
GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

declare under our own responsibility that the product:

Hot glue gun 80W- 11,2mm
Type: G20100, Model: WD-G3

to which this declaration refers conforms with the relevant harmonized standards under:

2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the

restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic

equipment and standards EN 62321:2009

complies with the CE certificate

CE Typ no. 70.400.13.1273.01-01/01 of 02.01.2014.

issued by TUV SUD Certification and Testing Co., Ltd. Shanghai Branch 488,

HengtongRoad Shanghai 200 070,

Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA

Country: China

Phone : +86 21 6141 0123

Fax : +86 21 6140 8600

www.tuv-sud.cn, email: info@tuv-sud.cn

The declaration of conformity becomes invalid
when the product has been modified without producer's agreement.

Name and address of the person authorised to compile the technical file:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Place and date

Larysa Kowalczyk
Authorised person
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CZ

Překlad originálního návodu

Vyrobeno pro

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Před prvním použitím se prosím důkladně seznamte s tímto návodem k 

obsluze. Seznámení se všemi pokyny nezbytnými pro bezpečné používání a 

obsluhu a pochopení všech rizik, která mohou nastat při používání zařízení, 

je povinností jeho uživatele.

NÁVOD K OBSLUZE

Pistole na lepidlo 80W - 11,2mm 

Typ: G20100, Model: WD-G3

RÓHS



POZOR!!

Vzhledem k neustálému zlepšování produktů mají
fotografie a obrázky uvedené v návodu pouze

informativní charakter a mohou se lišit od
zakoupeného zboží. Tyto rozdíly nemohou být 

základem pro reklamaci.



TECHNICKÉ ÚDAJE
Napájení: 230V–50Hz
Příkon: 25 W (v pohotovostním režimu), 80 W (při ohřevu)
Pracovní teplota: 240–280 °C
Doba ohřevu: cca 6 min
Průměr lepicí tyčinky: 11,2 mm
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CHARAKTERISTIKA NÁŘADÍ

Pistolety na lepení usnadňují lepení, činí je čistším a efektivnějším než tradičními metodami.

Pistolety na lepení se používají při pokládání kabelů, opravě nábytku, pokládání obkladů na

stěny a podlahy. A také při mnoha dalších domácích pracích. Správná, spolehlivá a bezpečná

práce zařízení závisí na správném používání, proto: Před zahájením práce se zařízením si

přečtěte celý návod a uchovejte ho. Dodavatel nenese odpovědnost za škody vzniklé

nedodržením bezpečnostních předpisů a doporučení uvedených v tomto návodu.

OBECNÍ BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY

POZOR! Přečtěte si všechny níže uvedené pokyny. Nedodržení může vést k elektrickému

šoku, požáru nebo zranění. Pojem „elektrické nářadí“ použitý v pokynech se vztahuje na

všechna nářadí poháněná elektrickým proudem, jak drátová, tak bezdrátová.

DODRŽUJTE NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY

Pracovní místoPracovní místo by mělo být dobře osvětlené a čisté. Nepořádek a slabé

osvětlení mohou být příčinou nehod. Není dovoleno pracovat s elektrickými nástroji v prostředí

s vyšším rizikem výbuchu, obsahujícím hořlavé kapaliny, plyny nebo páry. Elektrické nástroje

generují jiskry, které mohou způsobit požár při kontaktu s hořlavými plyny nebo páry. Není

dovoleno umožnit dětem a nepovolaným osobám přístup na pracovní místo. Ztráta

koncentrace může způsobit ztrátu kontroly nad nástrojem.

Elektrická bezpečnost

Zástrčka elektrického kabelu musí odpovídat zásuvce. Není dovoleno upravovat zástrčku.

Nesmí se používat žádné adaptéry k přizpůsobení zástrčky zásuvce. Neupravená zástrčka,

která odpovídá zásuvce, snižuje riziko elektrického šoku. Vyhněte se kontaktu se zemními

povrchy, jako jsou trubky, radiátory a chladničky. Uzemnění těla zvyšuje riziko elektrického

šoku. Není dovoleno vystavovat elektrické nástroje kontaktu s deštěm nebo vlhkostí. Voda a

vlhkost, které se dostanou do elektrického nástroje, zvyšují riziko elektrického šoku.

Nepřetěžujte napájecí kabel. Nepoužívejte napájecí kabel k nošení, připojování a odpojování

zástrčky od zásuvky. Vyhněte se kontaktu napájecího kabelu s teplem, oleji, ostrými hranami a

pohyblivými částmi. Poškození napájecího kabelu zvyšuje riziko elektrického šoku. Při práci

venku je třeba používat prodlužovací kabely určené pro venkovní použití.

Použití vhodného prodlužovacího kabelu snižuje riziko elektrického šoku.

Osobní bezpečnost

Přistupujte k práci v dobrém fyzickém a psychickém stavu. Věnujte pozornost tomu, co děláte.

Nepracujte, když jste unavení nebo pod vlivem léků či alkoholu. I chvilka nepozornosti při práci

může vést k vážnému zranění.
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Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy si nasazujte ochranné brýle. Používání osobních

ochranných prostředků, jako jsou prachové masky, ochranná obuv, helmy a chrániče sluchu,

snižuje riziko vážného zranění. Vyhněte se náhodnému zapnutí nástroje. Ujistěte se, že je

elektrický spínač v poloze „vypnuto“ před připojením nástroje k elektrické síti. Držení nástroje s

prstem na spínači nebo připojení elektrického nástroje, když je spínač v poloze „zapnuto“,

může vést k vážnému zranění. Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte všechny klíče a

další nástroje, které byly použity k jeho nastavení. Klíč ponechaný na otáčejících se částech

nástroje může vést k vážnému zranění. Udržujte rovnováhu. Po celou dobu udržujte

správnou posturu. To usnadní ovládání elektrického nástroje v případě nečekaných situací

během práce. Používejte ochranné oblečení. Nenoste volné oblečení a šperky. Udržujte vlasy,

oblečení a pracovní rukavice daleko od pohyblivých částí elektrického nástroje. Volné oblečení,

šperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit o pohyblivé části nástroje. Používejte odsavače

prachu nebo kontejnery na prach, pokud je nástroj takto vybaven. Ujistěte se, že je správně

připojen. Použití odsavače prachu snižuje riziko vážného zranění.

Používání elektrického nástroje

Nepřeťažujte elektrický nástroj. Používejte nástroj vhodný pro danou práci. Správný výběr

nástroje pro danou práci zajistí efektivnější a bezpečnější práci. Nepoužívejte elektrický nástroj,

pokud nefunguje jeho síťový spínač. Nástroj, který nelze ovládat pomocí síťového spínače, je

nebezpečný a měl by být odeslán k opravě. Odpojte zástrčku od elektrické zásuvky před

nastavením, výměnou příslušenství nebo skladováním nástroje. To pomůže předejít

náhodnému zapnutí elektrického nástroje.

Ukládejte nástroj na místě, které není přístupné dětem. Nedovolte, aby s nástrojem pracovaly

osoby, které nejsou vyškoleny v jeho obsluze. Elektrický nástroj může být nebezpečný v

rukou neškoleného obsluhy. Zajistěte správnou údržbu nástroje.

Kontrolujte nástroj na nesrovnalosti a vůle pohyblivých částí. Zkontrolujte, zda není žádná

část nástroje poškozená. V případě zjištění závad je nutné je opravit před použitím

elektrického nástroje. Mnoho nehod je způsobeno nesprávně udržovanými nástroji. Řezné

nástroje by měly být udržovány čisté a ostré. Správně udržované řezné nástroje se lépe

ovládají během práce. Používejte elektrické nástroje a příslušenství podle výše uvedených

pokynů. Používejte nástroje podle určení s ohledem na typ a podmínky práce. Používání

nástrojů k jiným účelům, než k jakým byly navrženy, může zvýšit riziko vzniku nebezpečných

situací.

Opravy

Opravy nástroje provádějte pouze v autorizovaných servisech, které používají pouze

originální náhradní díly. To zajistí správnou bezpečnost práce elektrického nástroje.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE

Zařízení nesmí používat děti nebo osoby s omezenou fyzickou, smyslovou nebo psychickou

schopností. Také osoby, které nemají zkušenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem

nebo nebyly vyškoleny. Je třeba dohlížet na děti, aby si s přístrojem nehrály. Používejte

pouze ve formě tyčinky s doporučeným průměrem uvedeným v tabulce. Protože lepicí

pistole pracuje při teplotě cca 200 °C, je třeba při práci dbát opatrnosti.
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Během přestávek v práci a po jejím skončení by měl být pistole na podstavci. Během práce by
se pistole neměla pokládat na bok nebo zavěšovat spouští nahoru, protože to může
způsobit poškození a tím i ztrátu záruky. Pokud přestávka v lepení trvá déle než 30 minut, je
třeba chvíli počkat, aby se studený šroub mohl zahřát. V žádném případě by se šroub neměl
zasunovat silou, nadměrný tlak na šroub může vést k zablokování lepicího šroubu v pistoli. V
případě zablokování šroubu v pistoli je třeba pistoli zahřát po dobu 10 minut a poté šroub
odstranit. Pokud je šroub hluboko v pistoli, je třeba zahřát nový šroub na výstupním konci
pistole, roztavený konec přiložit k blokujícímu lepicímu šroubu a po chvíli pomalu vytáhnout
celou věc. V žádném případě se nesmí čistit šroubový kanál ostrými nástroji.

OBSLUHA A POUŽITÍ

Pistoli umístěte na podstavec, pod výstupní konec položte např. kus kartonu. Zapněte

napájení a čekejte na zahřátí topného prvku. Vložte lepicí náplň, dokud se lepidlo nezačne

vycházet z výstupního konce, naneste lepidlo na jednu z lepených ploch. Lepené plochy

musí být čisté, suché a odmaštěné.

Přitlačte lepené plochy a počkejte asi 1 - 2 minuty. Spojení je hotové. Pro velké plochy se
doporučuje „bodové“ lepení. Pěnové výrobky (např. polystyren) lze lepit, pokud mají
ochrannou podložku. Není dovoleno nanášet lepidlo přímo na pěnové výrobky! Při lepení
textilních nebo podobných materiálů je třeba nanášet lepidlo ve vzoru „S“.

ÚDRŽBA A KONTROLY

POZOR! Před zahájením nastavení, technické obsluhy nebo údržby vytáhněte zástrčku

nástroje ze zásuvky elektrické sítě. Po dokončení práce je třeba zkontrolovat technický stav

elektrického nářadí prostřednictvím vnějšího prohlédnutí a hodnocení: těla a rukojeti,

elektrického kabelu se zástrčkou a ohybem, funkce elektrického spínače, průchodnosti

ventilačních otvorů, jiskření kartáčů, hlučnosti ložisek a převodovky, rozběhu a rovnoměrnosti

chodu. Během záruky nesmí uživatel přidávat elektronářadí ani měnit žádné součásti nebo

díly, protože to způsobuje ztrátu záruky.

Jakékoli nesrovnalosti pozorované při kontrole nebo během práce jsou signálem k provedení

opravy v servisním středisku. Po dokončení práce je třeba vyčistit kryt, ventilační otvory,

přepínače, dodatečnou rukojeť a kryty např. proudem vzduchu (pod tlakem nepřesahujícím 0,3

MPa), štětcem nebo suchým hadříkem bez použití chemických prostředků a čisticích kapalin.

Nástroje a držáky vyčistěte suchým čistým hadříkem.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Symbol označující selektivní sběr použitých elektrických a elektronických zařízení. Použité

elektrické zařízení jsou sekundární suroviny - nesmí se vyhazovat do nádob na domácí

odpad, protože obsahují látky nebezpečné pro lidské zdraví a životní prostředí!

Prosíme o aktivní pomoc při hospodárném využívání přírodních zdrojů a ochraně životního

prostředí tím, že předáte použité zařízení do sběrného místa pro použité elektrické zařízení.

Aby se omezilo množství odpadů, je nutné je znovu použít, recyklovat nebo získat v jiné

formě.
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Poslední dvě číslice roku označení CE - 20

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

prohlašuje s plnou odpovědností, že:

Pistole na lepidlo 80W - 11,2mm 

Typ: G20100, Model: WD-G3

splňuje požadavky směrnic Evropského parlamentu a Rady:

2014/30/EU ze dne 26. února 2014 o harmonizaci legislativy členských států 

týkajících se elektromagnetické kompatibility a norem EN 61326- 1:2013, EN 

61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

je identický s exemplářem, který je předmětem certifikátu posouzení typu CE č. 

ED190524040E ze dne 04.07.2019

vydaného společností EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Budova 2 Zóna A, 

Zhongda MArice Biotechnologický výzkumný a vývojový základ, č. 9, Xincheng 

Avenue, Zóna vysokých technologií Songshanhu, Dongguan, 

Guangdong, Čína

Tel.: +86 769 22807078, Fax: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Toto Prohlášení o shodě CE ztrácí platnost, pokud je produkt změněn nebo

přepracován bez souhlasu výrobce.

Za přípravu a uchovávání technické dokumentace odpovídá:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Místo a datum vystavení

Larysa Kowalczyk

Příjmení, jméno a pozice oprávněné osoby

RÓHS



Poslední dvě číslice roku označení CE - 20

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

prohlašuje s plnou odpovědností, že:

Pistole na lepidlo 80W - 11,2mm 

Typ: G20100, Model: WD-G3

splňuje požadavky směrnic Evropského parlamentu a Rady: 

2014/30/EU ze dne 26. února 2014 o harmonizaci právních předpisů 

členských států členských států týkajících se elektromagnetické kompatibility, 

2014/35/EU ze dne 26. února 2014 o harmonizaci právních předpisů 

členských států týkajících se uvádění na trh elektrického zařízení určeného k 

použití v určitých mezích napětí a norem

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-

3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, EN 60335-

1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 je identický s exemplářem, který je předmětem certifikátu 

posouzení typu CE č. SHEM180700618301TLC ze dne 08.08.2018 a č

LVD SHES180400398404TLC ze dne 22.11.2018

vydaného společností SGS United Kingdom Limited

Unit 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA 

Země: Spojené království

Telefon: +44 (0)1934 522917, Fax: +44 (0)1934 522137

Email: globalmedical@sgs.com Web: www.uk.sgs.com

Identifikační číslo notifikované osoby: 0197

Toto Prohlášení o shodě CE ztrácí platnost, pokud je produkt změněn nebo

přepracován bez souhlasu výrobce.

Za přípravu a uchovávání technické dokumentace odpovídá:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Místo a datum vystavení

Larysa Kowalczyk

Příjmení, jméno a pozice oprávněné osoby
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Übersetzung der Originalanleitung

Hergestellt für

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa Str. 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Bitte lesen Sie vor der ersten Benutzung diese Bedienungsanleitung sorgfältig

durch. Das Verständnis aller Anweisungen, die für die sichere Nutzung und

Handhabung erforderlich sind, sowie das Verständnis aller Risiken, die

während des Betriebs des Geräts auftreten können, liegt in der Verantwortung

des Benutzers.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Heißklebepistole 80W - 11,2mm 

Typ: G20100, Modell: WD-G3

RÓHS



ACHTUNG!!

Aufgrund ständiger Produktverbesserungen sind
die in der Anleitung enthaltenen Bilder und

Zeichnungen nur beispielhaft und können von
dem gekauften Produkt abweichen. Diese 

Unterschiede können nicht als Grundlage für
Reklamationen dienen.



TECHNISCHE DATEN

Versorgungsspannung: 230V–50Hz

Leistung: 25 W (im Standby), 80 W (beim Aufheizen)

Betriebstemperatur: 240–280 °C

Aufheizzeit: ca. 6 Minuten

Klebestiftdurchmesser: 11,2 mm
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MERKMALE DES WERKZEUGS

Heißklebepistolen machen das Kleben einfacher, sauberer und effizienter als mit

traditionellen Methoden. Heißklebepistolen finden Anwendung beim Verlegen von Kabeln, bei

der Möbelreparatur, beim Verlegen von Wand- und Bodenfliesen sowie bei vielen

anderen Heimwerkerarbeiten. Die ordnungsgemäße, zuverlässige und sichere Nutzung des

Geräts hängt von der richtigen Handhabung ab, daher: Vor der Arbeit mit dem Gerät ist die

gesamte Anleitung zu lesen und aufzubewahren. Der Anbieter übernimmt keine

Verantwortung für Schäden, die durch Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften und

Empfehlungen dieser Anleitung entstehen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN
ACHTUNG! Lesen Sie alle folgenden Anweisungen. Nichteinhaltung kann zu elektrischem

Schlag, Brand oder Körperverletzung führen. Der Begriff „elektrisches Werkzeug“, der in den

Anweisungen verwendet wird, bezieht sich auf alle elektrisch betriebenen Werkzeuge, sowohl

kabelgebundene als auch kabellose.

FOLGENDE ANWEISUNGEN BEFOLGEN

Arbeitsplatz
Der Arbeitsplatz sollte gut beleuchtet und sauber gehalten werden. Unordnung und

schwaches Licht können Unfälle verursachen. Elektrische Werkzeuge sollten nicht in einer

Umgebung mit erhöhtem Explosionsrisiko, die brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Dämpfe

enthält, verwendet werden. Elektrische Werkzeuge erzeugen Funken, die bei Kontakt mit

brennbaren Gasen oder Dämpfen einen Brand verursachen können. Kinder und unbeteiligte

Personen sollten nicht in den Arbeitsbereich gelassen werden. Verlust der Konzentration

kann zu einem Verlust der Kontrolle über das Werkzeug führen.

Elektrische Sicherheit
Der Stecker des elektrischen Kabels muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf nicht

modifiziert werden. Es dürfen keine Adapter verwendet werden, um den Stecker an die

Steckdose anzupassen. Ein nicht modifizierter Stecker, der in die Steckdose passt,

verringert das Risiko eines elektrischen Schlags. Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten

Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern und Kühlschränken. Die Erdung des Körpers erhöht das

Risiko eines elektrischen Schlags. Elektrische Werkzeuge sollten nicht mit Regen oder

Feuchtigkeit in Kontakt kommen. Wasser und Feuchtigkeit, die in das Innere des

elektrischen Werkzeugs gelangen, erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlags.

Überlasten Sie das Netzkabel nicht. Verwenden Sie das Netzkabel nicht zum Tragen,

Anschließen oder Trennen des Steckers von der Steckdose. Vermeiden Sie den Kontakt des

Netzkabels mit Wärme, Ölen, scharfen Kanten und beweglichen Teilen. Eine

Beschädigung des Netzkabels erhöht das Risiko eines elektrischen Schlags. Bei Arbeiten im

Freien sollten Verlängerungskabel verwendet werden, die für den Einsatz im Freien

geeignet sind. Die Verwendung eines geeigneten Verlängerungskabels verringert das

Risiko eines elektrischen Schlags.

Persönliche Sicherheit
Gehen Sie bei der Arbeit in guter körperlicher und geistiger Verfassung vor. Achten Sie

darauf, was Sie tun. Arbeiten Sie nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von

Medikamenten oder Alkohol stehen. Schon ein Moment der Unachtsamkeit während der

Arbeit kann zu schweren Verletzungen führen.
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Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie immer Schutzbrillen. Die

Verwendung von persönlicher Schutzausrüstung wie Staubmasken, Sicherheitsschuhen,

Helmen und Gehörschutz verringert das Risiko schwerer Verletzungen. Vermeiden Sie das

versehentliche Einschalten des Werkzeugs. Stellen Sie sicher, dass der elektrische Schalter in der

Position „aus” ist, bevor Sie das Werkzeug an das Stromnetz anschließen. Das Halten des

Werkzeugs mit dem Finger am Schalter oder das Anschließen des elektrischen Werkzeugs,

wenn der Schalter in der Position „ein” ist, kann zu schweren Verletzungen führen. Entfernen

Sie vor dem Einschalten des elektrischen Werkzeugs alle Schlüssel und anderen Werkzeuge,

die zur Einstellung verwendet wurden. Ein Schlüssel, der auf rotierenden Teilen des

Werkzeugs zurückgelassen wird, kann zu schweren Verletzungen führen. Halten Sie das

Gleichgewicht. Halten Sie jederzeit eine angemessene Haltung ein. Dies erleichtert die

Kontrolle über das elektrische Werkzeug im Falle unerwarteter Situationen während der

Arbeit. Tragen Sie Schutzkleidung. Tragen Sie keine lockere Kleidung und Schmuck.

Halten Sie Haare, Kleidung und Arbeitshandschuhe von beweglichen Teilen des

elektrischen Werkzeugs fern. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in

beweglichen Teilen des Werkzeugs verfangen. Verwenden Sie Staubabsaugungen oder

Staubbehälter, wenn das Werkzeug damit ausgestattet ist. Stellen Sie sicher, dass Sie es

richtig anschließen. Die Verwendung einer Staubabsaugung verringert das Risiko schwerer

Verletzungen.

Benutzung des elektrischen Werkzeugs

Überlasten Sie das elektrische Werkzeug nicht. Verwenden Sie das richtige Werkzeug für die

jeweilige Arbeit. Die richtige Auswahl des Werkzeugs für die jeweilige Arbeit sorgt für effizienteres

und sichereres Arbeiten. Verwenden Sie das elektrische Werkzeug nicht, wenn der Netzschalter

nicht funktioniert. Ein Werkzeug, das sich nicht über den Netzschalter steuern lässt, ist gefährlich

und sollte zur Reparatur gegeben werden. Trennen Sie den Stecker von der Steckdose, bevor Sie

Anpassungen vornehmen, Zubehör wechseln oder das Werkzeug aufbewahren. Dies verhindert das

versehentliche Einschalten des elektrischen Werkzeugs. Bewahren Sie das Werkzeug an einem für

Kinder unzugänglichen Ort auf.

Lassen Sie keine ungeschulten Personen mit dem Werkzeug arbeiten. Elektrische Werkzeuge

können in den Händen ungeschulter Bediener gefährlich sein. Sorgen Sie für die ordnungsgemäße

Wartung des Werkzeugs. Überprüfen Sie das Werkzeug auf Unstimmigkeiten und Spiel in

beweglichen Teilen. Überprüfen Sie, ob irgendein Teil des Werkzeugs beschädigt ist. Bei

festgestellten Mängeln müssen diese vor der Benutzung des elektrischen Werkzeugs

behoben werden. Viele Unfälle werden durch schlecht gewartete Werkzeuge verursacht.

Schneidwerkzeuge sollten sauber und scharf gehalten werden. Gut gewartete Schneidwerkzeuge

lassen sich während der Arbeit leichter kontrollieren. Verwenden Sie elektrische Werkzeuge und

Zubehör gemäß den obigen Anweisungen. Verwenden Sie Werkzeuge entsprechend ihrem

Verwendungszweck unter Berücksichtigung der Art und der Arbeitsbedingungen. Die

Verwendung von Werkzeugen für andere Arbeiten als die, für die sie entworfen wurden, kann

das Risiko gefährlicher Situationen erhöhen.

Reparaturen
Reparieren Sie das Werkzeug nur in autorisierten Werkstätten, die nur Originalersatzteile

verwenden. Dies gewährleistet die ordnungsgemäße Sicherheit des elektrischen

Werkzeugs.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSANWEISUNGEN

Das Gerät darf nicht von Kindern oder Personen mit eingeschränkter körperlicher,

sensorischer oder geistiger Fähigkeit verwendet werden. Auch nicht von Personen, die keine

Erfahrung und Kenntnisse haben, es sei denn, sie stehen unter Aufsicht oder wurden geschult.

Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie nicht mit dem Gerät spielen. Verwenden Sie es nur in der

empfohlenen Stiftform mit dem in der Tabelle angegebenen Durchmesser. Da die Heißklebepistole

bei ca. 200 °C arbeitet, ist Vorsicht bei der Arbeit geboten.
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Während der Pausen und nach Beendigung der Arbeit sollte die Pistole auf der Halterung

stehen. Während der Arbeit sollte die Pistole nicht auf die Seite gelegt oder mit der

Abzugöffnung nach oben aufgehängt werden, da dies zu Beschädigungen und damit zum

Verlust der Garantie führen kann.

Wenn die Klebeunterbrechung länger als 30 Minuten dauert, sollte man einen Moment

warten, damit der kalte Klebestift sich erwärmen kann. In keinem Fall sollte der Klebestift

gewaltsam eingeführt werden, übermäßiger Druck auf den Stift kann dazu führen, dass der

Klebestift im Klebergerät blockiert. Im Falle einer Blockade des Stifts im Gerät sollte das

Gerät 10 Minuten lang erhitzt werden, bevor der Stift entfernt wird. Wenn der Stift tief im

Gerät steckt, sollte ein neuer Stift an der Austrittsöffnung des Geräts erhitzt werden, die

geschmolzene Spitze sollte an den blockierenden Kleber im Gerät gehalten werden und

nach einer Weile kann der gesamte Stift vorsichtig herausgedreht werden. In keinem Fall darf

das Stiftrohr mit scharfen Werkzeugen gereinigt werden.

BEDIENUNG UND NUTZUNG
Die Pistole auf die Halterung stellen, unter die Austrittsöffnung z.B. ein Stück Karton legen. Die

Stromversorgung einschalten und auf das Aufheizen des Heizelements warten. Den

Klebestift einführen, bis der Kleber aus der Austrittsöffnung austritt, und den Kleber auf eine der

zu klebenden Oberflächen auftragen. Die zu klebenden Oberflächen müssen sauber, trocken

und entfettet sein. Die zu klebenden Oberflächen andrücken und etwa 1 - 2 Minuten warten. Die

Verbindung ist fertig. Für große Flächen wird empfohlen, punktuell zu kleben. Schaumstoffe

(z.B. Styropor) können geklebt werden, sofern sie eine Schutzbeschichtung haben. Kleber

darf nicht direkt auf Schaumstoffe aufgetragen werden! Beim Kleben von Textilien oder

ähnlichem sollte der Kleber in einer „S”-Form aufgetragen werden.

WARTUNG UND ÜBERPRÜFUNG

ACHTUNG! Vor der Durchführung von Anpassungen, technischen Wartungen oder

Reparaturen ziehen Sie den Stecker des Werkzeugs aus der Steckdose. Nach Abschluss der

Arbeit sollte der technische Zustand des Elektrowerkzeugs durch eine Sichtprüfung und

Bewertung des Gehäuses und des Griffs, des elektrischen Kabels mit Stecker und

Abwinklung, der Funktion des elektrischen Schalters, der Durchlässigkeit der

Lüftungsschlitze, des Funkenflugs der Kohlebürsten, der Geräuschentwicklung der Lager und

des Getriebes, des Anlaufs und der Gleichmäßigkeit des Betriebs überprüft werden.

Während der Garantiezeit darf der Benutzer keine Elektrowerkzeuge nachrüsten oder

irgendwelche Komponenten oder Teile austauschen, da dies zum Verlust der

Garantieansprüche führt. Alle Unregelmäßigkeiten, die bei der Überprüfung oder während des

Betriebs beobachtet werden, sind ein Signal für eine Reparatur im Servicepunkt. Nach

Abschluss der Arbeit sollten das Gehäuse, die Lüftungsschlitze, die Schalter, der

zusätzliche Griff und die Abdeckungen mit einem Luftstrom (mit einem Druck von nicht mehr als

0,3 MPa), einem Pinsel oder einem trockenen Tuch ohne chemische Reinigungsmittel und

Reinigungsflüssigkeiten gereinigt werden. Werkzeuge und Halter sollten mit einem

trockenen, sauberen Tuch gereinigt werden.

UMWELTSCHUTZ

Symbol, der auf die getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten hinweist.
Alte Elektrogeräte sind Sekundärrohstoffe - sie dürfen nicht in den Haushaltsmüll geworfen

werden, da sie gefährliche Substanzen für die menschliche Gesundheit und die Umwelt

enthalten! Wir bitten um aktive Unterstützung bei der sparsamen Nutzung natürlicher

Ressourcen und dem Schutz der natürlichen Umwelt, indem Sie das alte Gerät an einen

Sammelpunkt für alte Elektrogeräte abgeben. Um die Menge an entsorgtem Abfall zu

reduzieren, ist eine Wiederverwendung, ein Recycling oder eine Rückgewinnung in anderer

Form erforderlich.
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Die letzten zwei Ziffern des Jahres der CE-Kennzeichnung - 20

EG-Konformitätserklärung

GEKO Sp. z o.o. Sp. k., Kietlin, Spacerowa Str. 3, 97-500

Radomsko erklärt hiermit voll verantwortlich, dass:

Heißklebepistole 80W - 11,2mm 

Typ: G20100, Modell: WD-G3

entspricht den Anforderungen der Richtlinien des Europäischen Parlaments und des Rates: 

2014/30/EU vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der 

Mitgliedstaaten. der Mitgliedstaaten in Bezug auf die elektromagnetische Verträglichkeit 

sowie die Normen EN 61326-1:2013, EN 61326-2- 2:2013, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013 st identisch mit dem Exemplar, das Gegenstand des EG-

Baumusterprüfzertifikats Nr. ED190524040E vom 04.07.2019 ist. ausgestellt von 

EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Gebäude 2 Zone A, Zhongda MArice Biotechnologie 

Forschungs- und Entwicklungsbasis, Nr. 9,

Xincheng Avenue, Songshanhu Hochtechnologie-Industrieentwicklungszone,

Dongguan, Guangdong, China.

Tel.: +86 769 22807078, Fax: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Diese EG-Konformitätserklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn das Produkt ohne Zustimmung

des Herstellers geändert oder umgebaut wird.

Für die Erstellung und Aufbewahrung der technischen Dokumentation verantwortlich:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Str. 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Ort und Datum der Ausstellung

Larysa Kowalczyk

Nachname, Vorname und Position der 
bevollmächtigten Person

RÓHS



Die letzten zwei Ziffern des Jahres der CE-Kennzeichnung - 20

EG-Konformitätserklärung

GEKO Sp. z o.o. Sp. k., Kietlin, Spacerowa Str. 3, 97-500

Radomsko erklärt hiermit voll verantwortlich, dass:

Heißklebepistole 80W - 11,2mm 

Typ: G20100, Modell: WD-G3

entspricht den Anforderungen der Richtlinien des Europäischen Parlaments und des Rates: 

2014/30/EU vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der 

Mitgliedstaaten. Mitgliedstaaten betreffend die elektromagnetische Verträglichkeit, 

2014/35/EU vom 26. Februar 2014 über die Harmonisierung der Rechtsvorschriften der 

Mitgliedstaaten über die Bereitstellung von elektrischen Geräten auf dem Markt, die für den 

Einsatz in bestimmten Spannungsgrenzen vorgesehen sind, sowie Normen

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 ist identisch mit dem Exemplar, das Gegenstand des EG- Typprüfzertifikats 

Nr. SHEM180700618301TLC vom 08.08.2018 sowie Nr.

LVD SHES180400398404TLC vom 22.11.2018

ausgestellt von SGS United Kingdom Limited

Einheit 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA Land: 

Vereinigtes Königreich

Telefon: +44 (0)1934 522917, Fax: +44 (0)1934 522137

E-Mail: globalmedical@sgs.com Webseite: www.uk.sgs.com

Identifikationsnummer der benannten Stelle: 0197

Diese EG-Konformitätserklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn das Produkt ohne Zustimmung

des Herstellers geändert oder umgebaut wird.

Für die Erstellung und Aufbewahrung der technischen Dokumentation verantwortlich:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Str. 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Ort und Datum der Ausstellung

Larysa Kowalczyk

Nachname, Vorname und Position der 
bevollmächtigten Person



EL

Παραγωγή για

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, οδός Spacerowa 

3 97-500 Radomsko

www.geko.pl

Πριν από την πρώτη χρήση, παρακαλούμε να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις

οδηγίες χρήσης. Η κατανόηση όλων των οδηγιών που είναι απαραίτητες για

την ασφαλή χρήση και λειτουργία καθώς και η κατανόηση όλων των

κινδύνων, που μπορεί να προκύψουν κατά τη διάρκεια της λειτουργίας της

συσκευής ανήκει στις υποχρεώσεις του χρήστη.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Πιστόλι κόλλας 80W - 11,2mm 

Τύπος: G20100, Μοντέλο: WD-G3

Μετάφραση του πρωτότυπου εγχειριδίου

RÓHS



ΠΡΟΣΟΧΗ!!

Λόγω της συνεχούς βελτίωσης των προϊόντων, οι
φωτογραφίες και τα σχέδια που περιλαμβάνονται

στις οδηγίες έχουν ενδεικτικό χαρακτήρα και
μπορεί να διαφέρουν από το αγορασθέν προϊόν.
Αυτές οι διαφορές δεν μπορούν να αποτελέσουν

βάση για αξίωση.



ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Τροφοδοσία: 230V–50Hz

Ισχύς: 25 W (σε αναμονή), 80 W (κατά τη θέρμανση)

Θερμοκρασία λειτουργίας: 240–280°C

Χρόνος προθέρμανσης: περ. 6 λεπτά

Διάμετρος ράβδου κόλλας: 11,2 mm
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

Τα πιστόλια κόλλας καθιστούν την κόλληση πιο απλή, καθαρή και αποτελεσματική σε

σύγκριση με τις παραδοσιακές μεθόδους. Τα πιστόλια κόλλας χρησιμοποιούνται για την

τοποθέτηση καλωδίων, την επισκευή επίπλων, την τοποθέτηση πλακιδίων τοίχου και

δαπέδου. Και σε πολλές άλλες οικιακές εργασίες. Η σωστή, αξιόπιστη και ασφαλής

λειτουργία της συσκευής εξαρτάται από τη σωστή χρήση, γι' αυτό: Πριν ξεκινήσετε να

εργάζεστε με τη συσκευή, διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες και κρατήστε τις. Ο

προμηθευτής δεν φέρει ευθύνη για ζημιές που προκύπτουν από την μη τήρηση των

κανόνων ασφαλείας και των συστάσεων αυτών των οδηγιών.

ΓΕΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ! Διαβάστε όλες τις παρακάτω οδηγίες. Η μη τήρηση τους μπορεί να οδηγήσει σε

ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή σωματικές βλάβες. Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που

χρησιμοποιείται στις οδηγίες αναφέρεται σε όλα τα εργαλεία που τροφοδοτούνται με

ηλεκτρικό ρεύμα, τόσο ενσύρματα όσο και ασύρματα.

ΝΑ ΤΗΡΕΙΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΟΔΗΓΙΕΣ

Χώρος εργασίας
Ο χώρος εργασίας πρέπει να διατηρείται καλά φωτισμένος και καθαρός. Η ακαταστασία και ο

κακός φωτισμός μπορεί να είναι αιτίες ατυχημάτων. Δεν πρέπει να εργάζεστε με ηλεκτρικά

εργαλεία σε περιβάλλον με αυξημένο κίνδυνο έκρηξης, που περιέχει εύφλεκτα υγρά, αέρια ή

ατμούς. Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπινθήρες που μπορεί να προκαλέσουν πυρκαγιά σε

επαφή με εύφλεκτα αέρια ή ατμούς. Δεν πρέπει να επιτρέπεται η είσοδος παιδιών και τρίτων

προσώπων στον χώρο εργασίας. Η απώλεια συγκέντρωσης μπορεί να προκαλέσει απώλεια

ελέγχου του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
Η πρίζα του ηλεκτρικού καλωδίου πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα του δικτύου. Δεν πρέπει να

τροποποιείτε την πρίζα. Δεν επιτρέπεται η χρήση προσαρμογέων για την προσαρμογή της

πρίζας στην πρίζα. Μια μη τροποποιημένη πρίζα που ταιριάζει στην πρίζα μειώνει τον κίνδυνο

ηλεκτροπληξίας. Αποφύγετε την επαφή με γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, καλοριφέρ

και ψυγεία. Η γείωση του σώματος αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. Δεν πρέπει να

εκτίθετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε επαφή με βροχή ή υγρασία. Το νερό και η υγρασία που

εισέρχονται στο εσωτερικό του ηλεκτρικού εργαλείου αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Μην υπερφορτώνετε το καλώδιο τροφοδοσίας. Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο

τροφοδοσίας για να μεταφέρετε, να συνδέετε ή να αποσυνδέετε την πρίζα από την πρίζα του

δικτύου. Αποφύγετε την επαφή του καλωδίου τροφοδοσίας με θερμότητα, λάδια, αιχμηρές

άκρες και κινούμενα μέρη. Η ζημιά στο καλώδιο τροφοδοσίας αυξάνει τον κίνδυνο

ηλεκτροπληξίας. Σε περίπτωση εργασίας εκτός κλειστών χώρων, πρέπει να

χρησιμοποιούνται καλώδια επέκτασης που προορίζονται για εργασία εκτός κλειστών

χώρων. Η χρήση κατάλληλου καλωδίου επέκτασης μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Προσωπική ασφάλεια
Ξεκινήστε να εργάζεστε σε καλή φυσική και ψυχική κατάσταση. Προσέξτε τι κάνετε. Μην

εργάζεστε όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια φαρμάκων ή αλκοόλ. Ακόμα και μια

στιγμή απροσεξίας κατά την εργασία μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.
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Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής προστασίας. Φορέστε πάντα προστατευτικά γυαλιά. Η χρήση

μέσων ατομικής προστασίας, όπως μάσκες κατά της σκόνης, προστατευτικά υποδήματα,

κράνη και ωτοασπίδες μειώνει τον κίνδυνο σοβαρών σωματικών τραυματισμών. Αποφύγετε την

τυχαία ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο ηλεκτρικός διακόπτης είναι στη θέση

"απενεργοποιημένο" πριν συνδέσετε το εργαλείο στο ηλεκτρικό δίκτυο. Η κράτηση του εργαλείου

με το δάχτυλο στον διακόπτη ή η σύνδεση του ηλεκτρικού εργαλείου όταν ο διακόπτης

είναι στη θέση "ενεργοποιημένο" μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς σωματικούς

τραυματισμούς. Πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, αφαιρέστε όλα τα κλειδιά και

άλλα εργαλεία που χρησιμοποιήθηκαν για τη ρύθμισή του. Ένα κλειδί που έχει αφεθεί σε

κινούμενα μέρη του εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς σωματικούς

τραυματισμούς. Διατηρήστε την ισορροπία. Διατηρήστε τη σωστή στάση ανά πάσα στιγμή.

Αυτό θα διευκολύνει τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε περίπτωση απρόβλεπτων

καταστάσεων κατά την εργασία. Χρησιμοποιείτε προστατευτικά ρούχα. Μην φοράτε χαλαρά

ρούχα και κοσμήματα. Διατηρήστε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια μακριά από τα

κινούμενα μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου. Χαλαρά ρούχα, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά

μπορεί να πιαστούν σε κινούμενα μέρη του εργαλείου. Χρησιμοποιείτε απορροφητήρες

σκόνης ή δοχεία σκόνης, εάν το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με τέτοια. Βεβαιωθείτε ότι τα

έχετε συνδέσει σωστά. Η χρήση απορροφητήρα σκόνης μειώνει τον κίνδυνο σοβαρών

σωματικών τραυματισμών.

Χρήση ηλεκτρικού εργαλείου

Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο που είναι κατάλληλο για

τη συγκεκριμένη εργασία. Η σωστή επιλογή εργαλείου για τη συγκεκριμένη εργασία θα

εξασφαλίσει πιο αποδοτική και ασφαλή εργασία. Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο εάν ο

διακόπτης του δεν λειτουργεί. Ένα εργαλείο που δεν μπορεί να ελεγχθεί μέσω του διακόπτη είναι

επικίνδυνο και πρέπει να παραδοθεί για επισκευή. Αποσυνδέστε την πρίζα από την πηγή

τροφοδοσίας πριν από τη ρύθμιση, την αντικατάσταση αξεσουάρ ή την αποθήκευση του

εργαλείου. Αυτό θα αποτρέψει την τυχαία ενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου. Αποθηκεύστε

το εργαλείο σε μέρος που δεν είναι προσβάσιμο από παιδιά. Μην επιτρέπετε σε μη εκπαιδευμένα

άτομα να εργάζονται με το εργαλείο. Το ηλεκτρικό εργαλείο μπορεί να είναι επικίνδυνο στα χέρια

μη εκπαιδευμένου χειριστή. Διασφαλίστε τη σωστή συντήρηση του εργαλείου.

Ελέγξτε το εργαλείο για τυχόν ατασθαλίες και χαλαρά κινούμενα μέρη. Ελέγξτε αν κάποιο

στοιχείο του εργαλείου είναι κατεστραμμένο. Σε περίπτωση ανίχνευσης βλαβών, πρέπει να

επισκευαστούν πριν από τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Πολλά ατυχήματα

προκαλούνται από εργαλεία που δεν συντηρούνται σωστά. Τα κοπτικά εργαλεία πρέπει να

διατηρούνται καθαρά και κοφτερά. Τα σωστά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία είναι πιο

εύκολο να ελεγχθούν κατά την εργασία. Χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία και αξεσουάρ

σύμφωνα με τις παραπάνω οδηγίες. Χρησιμοποιείτε τα εργαλεία σύμφωνα με τον

προορισμό τους, λαμβάνοντας υπόψη τον τύπο και τις συνθήκες εργασίας. Η χρήση

εργαλείων για άλλη εργασία από αυτήν για την οποία έχουν σχεδιαστεί μπορεί να

αυξήσει τον κίνδυνο δημιουργίας επικίνδυνων καταστάσεων.

Επισκευές
Επισκευάζετε το εργαλείο μόνο σε εξουσιοδοτημένα συνεργεία που χρησιμοποιούν μόνο

γνήσια ανταλλακτικά. Αυτό θα εξασφαλίσει τη σωστή ασφάλεια λειτουργίας του ηλεκτρικού

εργαλείου.

ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή δεν μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ή άτομα με περιορισμένη φυσική,

αισθητηριακή ή ψυχική ικανότητα. Ούτε από άτομα που δεν έχουν εμπειρία και γνώση,

εκτός εάν παρακολουθούνται ή έχουν εκπαιδευτεί. Πρέπει να επιβλέπετε τα παιδιά ώστε να μην

παίζουν με τη συσκευή. Πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε μορφή στυλό με τη

συνιστώμενη διάμετρο που αναφέρεται στον πίνακα. Δεδομένου ότι το πιστόλι κόλλας

λειτουργεί σε θερμοκρασία περίπου 200 °C, πρέπει να είστε προσεκτικοί κατά τη διάρκεια της

εργασίας. 38



Κατά τη διάρκεια των διαλειμμάτων στην εργασία και μετά την ολοκλήρωσή της, το πιστόλι

πρέπει να τοποθετείται σε βάση. Κατά τη διάρκεια της εργασίας, δεν πρέπει να τοποθετείτε το

πιστόλι στο πλάι ή να το κρεμάτε με την οπή εκτόξευσης προς τα πάνω, καθώς αυτό μπορεί

να προκαλέσει ζημιά και, ως εκ τούτου, απώλεια εγγύησης.

Εάν η διακοπή στη συγκόλληση διαρκεί περισσότερο από 30 λεπτά, πρέπει να περιμένετε

λίγο, ώστε η κρύα ράβδος να μπορέσει να ζεσταθεί. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να

σπρώχνετε τη ράβδο με δύναμη, η υπερβολική πίεση στη ράβδο μπορεί να οδηγήσει σε

μπλοκάρισμα της ράβδου κόλλας στο πιστόλι. Σε περίπτωση μπλοκαρίσματος της ράβδου στο

πιστόλι, πρέπει να ζεστάνετε το πιστόλι για 10 λεπτά και στη συνέχεια να αφαιρέσετε τη ράβδο.

Εάν η ράβδος βρίσκεται βαθιά στο πιστόλι, πρέπει να ζεστάνετε μια νέα ράβδο στην έξοδο του

πιστολιού, να τοποθετήσετε το λιωμένο άκρο στην μπλοκαρισμένη κόλλα του πιστολιού και

μετά από λίγο να την τραβήξετε αργά περιστρέφοντας. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να

καθαρίζετε τον σωλήνα της ράβδου με αιχμηρά εργαλεία.

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ
Το πιστόλι πρέπει να τοποθετηθεί στη βάση, κάτω από την έξοδο να τοποθετηθεί π.χ. ένα

κομμάτι χαρτονιού. Ενεργοποιήστε την τροφοδοσία και περιμένετε να ζεσταθεί το

θερμαντικό στοιχείο. Εισάγετε την κασέτα κόλλας μέχρι να αρχίσει να ρέει η κόλλα από την

έξοδο, εφαρμόστε την κόλλα σε μία από τις συγκολλημένες επιφάνειες. Οι συγκολλημένες

επιφάνειες πρέπει να είναι καθαρές, στεγνές και απολιπανμένες. Πιέστε τις συγκολλημένες

επιφάνειες και περιμένετε περίπου 1 - 2 λεπτά. Η σύνδεση είναι έτοιμη. Για μεγάλες

επιφάνειες συνιστάται η «σημειακή» συγκόλληση. Τα αφρώδη προϊόντα (π.χ.

πολυστυρένιο) μπορούν να συγκολληθούν εφόσον διαθέτουν προστατευτική επένδυση. Δεν

πρέπει να εφαρμόζεται κόλλα απευθείας σε αφρώδη προϊόντα! Κατά τη συγκόλληση

υφασμάτων ή παρόμοιων υλικών, πρέπει να εφαρμόζεται κόλλα σε σχέδιο «S».

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν προχωρήσετε σε ρύθμιση, τεχνική εξυπηρέτηση ή συντήρηση,

αποσυνδέστε το εργαλείο από την πρίζα. Μετά την ολοκλήρωση της εργασίας, πρέπει να

ελέγξετε την τεχνική κατάσταση του ηλεκτρικού εργαλείου μέσω εξωτερικής επιθεώρησης και

αξιολόγησης: του σώματος και της λαβής, του ηλεκτρικού καλωδίου με την πρίζα και την

καμπύλη, της λειτουργίας του διακόπτη, της διαπερατότητας των αεραγωγών, της

σπινθηροδότησης των βουρτσών, του θορύβου λειτουργίας των ρουλεμάν και του κιβωτίου

ταχυτήτων, της εκκίνησης και της ομοιομορφίας της λειτουργίας. Κατά τη διάρκεια της

εγγύησης, ο χρήστης δεν μπορεί να προσθέσει ηλεκτρικά εργαλεία ή να αντικαταστήσει

οποιαδήποτε εξαρτήματα ή μέρη, καθώς αυτό οδηγεί σε απώλεια των δικαιωμάτων

εγγύησης. Οποιεσδήποτε ανωμαλίες παρατηρούνται κατά την επιθεώρηση ή κατά τη

διάρκεια της εργασίας, είναι σήμα για να πραγματοποιηθεί επισκευή σε εξουσιοδοτημένο

κέντρο. Μετά την ολοκλήρωση της εργασίας, η θήκη, οι αεραγωγοί, οι διακόπτες, η

επιπλέον λαβή και οι καλύψεις πρέπει να καθαρίζονται π.χ. με ρεύμα αέρα (με πίεση όχι

μεγαλύτερη από 0,3 MPa), με πινέλο ή στεγνό πανί χωρίς τη χρήση χημικών και

καθαριστικών υγρών. Τα εργαλεία και οι λαβές πρέπει να καθαρίζονται με στεγνό καθαρό

πανί.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Σύμβολο που υποδεικνύει την επιλεκτική συλλογή χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και

ηλεκτρονικού εξοπλισμού.

Οι χρησιμοποιημένες ηλεκτρικές συσκευές είναι δευτερογενείς πρώτες ύλες - δεν πρέπει να

απορρίπτονται σε κάδους οικιακών απορριμμάτων, επειδή περιέχουν ουσίες επικίνδυνες για την

ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον! Παρακαλούμε βοηθήστε ενεργά στην οικονομική διαχείριση

των φυσικών πόρων και στην προστασία του φυσικού περιβάλλοντος, παραδίδοντας τη

χρησιμοποιημένη συσκευή σε σημείο συλλογής χρησιμοποιημένων ηλεκτρικών συσκευών. Για

να μειωθεί η ποσότητα των απορριμμάτων που αφαιρούνται, είναι απαραίτητο να

επαναχρησιμοποιηθούν, να ανακυκλωθούν ή να ανακτηθούν με άλλη μορφή.
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Οι δύο τελευταίοι αριθμοί του έτους που αναγράφεται η σήμανση CE - 20

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, οδός Spacerowa 3, 97-500

Radomsko δηλώνει με πλήρη ευθύνη ότι:

Πιστόλι κόλλας 80W - 11,2mm 
Τύπος: G20100, Μοντέλο: WD-G3

πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίουκαι του Συμβουλίου: 

2014/30/ΕΕ της 26ης Φεβρουαρίου 2014 σχετικά με την εναρμόνιση της νομοθεσίας 

των κρατών μελών που αφορούν την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα και τα πρότυπα 

EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, 

EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

είναι ταυτόσημο με το αντίτυπο που είναι αντικείμενο του πιστοποιητικού αξιολόγησης 

τύπου CE αριθ. ED190524040E της 04.07.2019

εκδόθηκε από την EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Κτίριο 2 Ζώνη Α, Βάση

Έρευνας και Ανάπτυξης Βιοτεχνολογίας Zhongda MArice, Αρ. 9, Λεωφόρος Xincheng, 

Ζώνη Υψηλής Τεχνολογίας Songshanhu, Dongguan, Guangdong, Κίνα

Τηλ.: +86 769 22807078, Φαξ: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Αυτή η Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ χάνει την ισχύ της εάν το προϊόν τροποποιηθεί ή ανακατασκευαστεί

χωρίς τη συγκατάθεση του κατασκευαστή.

Για την προετοιμασία και την αποθήκευση της τεχνικής τεκμηρίωσης υπεύθυνη είναι:

Λαρίσα Κοβαλτσίκ, Κιέτλιν, οδός Spacerowa 3, 97-500 Ραντόμσκο.

Κιέτλιν, 10.12.2020

Τόπος και ημερομηνία έκδοσης

Λαρίσα Κοβαλτσίκ

Επώνυμο, όνομα και θέση του

εξουσιοδοτημένου προσώπου

RÓHS



Οι δύο τελευταίοι αριθμοί του έτους που αναγράφεται η σήμανση CE - 20

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, οδός Spacerowa 3, 97-500

Radomsko δηλώνει με πλήρη ευθύνη ότι:

Πιστόλι κόλλας 80W - 11,2mm 
Τύπος: G20100, Μοντέλο: WD-G3

πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου: 

2014/30/ΕΕ της 26ης Φεβρουαρίου 2014 σχετικά με την εναρμόνιση της νομοθεσίας 

των κρατών των κρατών μελών που αφορούν την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, 

2014/35/ΕΕ της 26ης Φεβρουαρίου 2014 σχετικά με την εναρμόνιση των νομοθεσιών 

των κρατών μελών που αφορούν την διάθεση στην αγορά ηλεκτρικού εξοπλισμού που 

προορίζεται για χρήση σε καθορισμένα όρια τάσης και προτύπων

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN62233:2008 είναι ταυτόσημο με το 

αντίτυπο που είναι αντικείμενο του πιστοποιητικού αξιολόγησης τύπου ΕΕ αριθ. 

SHEM180700618301TLC της 08.08.2018 και αριθ.

LVD SHES180400398404TLC της 22.11.2018

που εκδόθηκε από την SGS United Kingdom Limited Μονάδα 202B, Worle Parkway, , 

Weston-super-Mare, Somerset,

BS22 6WA Χώρα: Ηνωμένο Βασίλειο 

Τηλέφωνο: +44 (0)1934 522917, Φαξ: +44 (0)1934 522137

Email: globalmedical@sgs.com

Ιστοσελίδα: www.uk.sgs.com

Αριθμός αναγνώρισης της ειδοποιημένης μονάδας: 0197

Αυτή η Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ χάνει την ισχύ της εάν το προϊόν τροποποιηθεί ή ανακατασκευαστεί

χωρίς τη συγκατάθεση του κατασκευαστή.

Για την προετοιμασία και την αποθήκευση της τεχνικής τεκμηρίωσης υπεύθυνη είναι:

Λαρίσα Κοβαλτσίκ, Κιέτλιν, οδός Spacerowa 3, 97-500 Ραντόμσκο.

Κιέτλιν, 10.12.2020

Τόπος και ημερομηνία έκδοσης

Λαρίσα Κοβαλτσίκ

Επώνυμο, όνομα και θέση του

εξουσιοδοτημένου προσώπου



ES

Fabricado para

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, calle Spacerowa 

3 97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Antes del primer uso, le pedimos que lea detenidamente estas instrucciones

de uso. Familiarizarse con todas las instrucciones necesarias para un uso y

manejo seguro, así como comprender todos los riesgos, que pueden surgir

durante la operación del dispositivo es responsabilidad del usuario.

INSTRUCCIONES DE USO

Pistola de pegamento 80W - 11,2mm 

Tipo: G20100, Modelo: WD-G3

Traducción del manual original

RÓHS



¡ATENCIÓN!!

Debido a la continua mejora de los productos, las
fotos y dibujos incluidos en las instrucciones son

solo ilustrativos y pueden diferir del producto
adquirido. Estas diferencias no pueden ser motivo

de reclamación.



DATOS TÉCNICOS

Alimentación: 230V–50Hz

Potencia: 25 W (en reposo), 80 W (durante el calentamiento)

Temperatura de trabajo: 240–280 °C

Tiempo de calentamiento: aprox. 6 min

Diámetro de la barra de pegamento: 11,2 mm
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CARACTERÍSTICAS DE LA HERRAMIENTA
Las pistolas de pegamento hacen que pegar sea más fácil, limpio y eficiente que con

métodos tradicionales. Las pistolas de pegamento se utilizan para la instalación de cables,

reparación de muebles, colocación de azulejos en paredes y suelos. Y en muchas otras

tareas domésticas. El funcionamiento correcto, fiable y seguro del dispositivo depende de

un uso adecuado, por lo que: Antes de comenzar a trabajar con el dispositivo, se debe leer

todo el manual y conservarlo. El proveedor no se hace responsable de los daños causados

por el incumplimiento de las normas de seguridad y recomendaciones de este manual.

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
¡ATENCIÓN! Lea todas las instrucciones a continuación. No seguirlas puede provocar

electrocución, incendio o lesiones corporales. El término "herramienta eléctrica" utilizado en

las instrucciones se refiere a todas las herramientas alimentadas por electricidad, tanto con

cable como inalámbricas.

CUMPLIR CON LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES

Lugar de trabajo
El lugar de trabajo debe mantenerse bien iluminado y limpio. El desorden y la mala

iluminación pueden ser causas de accidentes. No se debe trabajar con herramientas

eléctricas en un entorno con un mayor riesgo de explosión, que contenga líquidos

inflamables, gases o vapores. Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden

provocar un incendio al entrar en contacto con gases o vapores inflamables. No se debe

permitir que niños y personas ajenas accedan al lugar de trabajo. La pérdida de

concentración puede causar la pérdida de control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica
El enchufe del cable eléctrico debe encajar en la toma de corriente. No se debe modificar el

enchufe. No se deben usar adaptadores para adaptar el enchufe a la toma de corriente. Un

enchufe no modificado que encaje en la toma de corriente reduce el riesgo de

electrocución. Evitar el contacto con superficies conectadas a tierra como tuberías,

radiadores y refrigeradores. La conexión a tierra del cuerpo aumenta el riesgo de

electrocución. No se deben exponer las herramientas eléctricas a la lluvia o la humedad. El

agua y la humedad que entren en el interior de la herramienta eléctrica aumentan el riesgo

de electrocución. No sobrecargar el cable de alimentación. No usar el cable de alimentación

para transportar, conectar o desconectar el enchufe de la toma de corriente. Evitar el

contacto del cable de alimentación con calor, aceites, bordes afilados y partes móviles. El

daño al cable de alimentación aumenta el riesgo de electrocución. Si se trabaja al aire libre,

se deben usar extensiones diseñadas para uso exterior. Usar una extensión adecuada

reduce el riesgo de electrocución.

Seguridad personal
Comience a trabajar en buena condición física y mental. Preste atención a lo que hace. No

trabaje si está cansado o bajo la influencia de medicamentos o alcohol. Incluso un

momento de distracción durante el trabajo puede llevar a lesiones graves.
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Utiliza equipos de protección personal. Siempre usa gafas de protección. El uso de equipos

de protección personal, como mascarillas contra el polvo, calzado de seguridad, cascos y

protectores auditivos, reduce el riesgo de lesiones graves. Evita encender la herramienta

accidentalmente. Asegúrate de que el interruptor eléctrico esté en la posición "apagado"

antes de conectar la herramienta a la red eléctrica. Sostener la herramienta con el dedo en

el interruptor o conectar la herramienta eléctrica cuando el interruptor está en la posición

"encendido" puede provocar lesiones graves. Antes de encender la herramienta eléctrica,

retira todas las llaves y otras herramientas que se hayan utilizado para su ajuste. Una llave

dejada en las partes móviles de la herramienta puede causar lesiones graves. Mantén el

equilibrio. Mantén una postura adecuada en todo momento. Esto permitirá un mejor control

de la herramienta eléctrica en caso de situaciones inesperadas durante el trabajo. Usa ropa

de protección. No uses ropa suelta ni joyas. Mantén el cabello, la ropa y los guantes

alejados de las partes móviles de la herramienta eléctrica. La ropa suelta, las joyas o el

cabello largo pueden engancharse en las partes móviles de la herramienta. Usa extractores

de polvo o recipientes para polvo si la herramienta está equipada con ellos. Asegúrate de

conectarlos correctamente. El uso de un extractor de polvo reduce el riesgo de lesiones

graves.

Uso de la herramienta eléctrica
No sobrecargues la herramienta eléctrica. Usa la herramienta adecuada para el trabajo. La

selección adecuada de la herramienta para el trabajo asegurará un trabajo más eficiente y

seguro. No uses la herramienta eléctrica si su interruptor de red no funciona. Una

herramienta que no se puede controlar con el interruptor de red es peligrosa y debe ser

reparada. Desconecta el enchufe de la toma de corriente antes de ajustar, cambiar

accesorios o almacenar la herramienta. Esto evitará que la herramienta eléctrica se encienda

accidentalmente. Almacena la herramienta en un lugar fuera del alcance de los niños. No

permitas que personas no capacitadas operen la herramienta. La herramienta eléctrica

puede ser peligrosa en manos de personal no capacitado. Asegúrate de un mantenimiento

adecuado de la herramienta.

Revisa la herramienta en busca de desajustes y holguras en las partes móviles. Verifica si

algún componente de la herramienta está dañado. Si se detectan fallas, deben repararse

antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son causados por herramientas

mal mantenidas. Las herramientas de corte deben mantenerse limpias y afiladas. Las

herramientas de corte bien mantenidas son más fáciles de controlar durante el trabajo.

Utiliza herramientas eléctricas y accesorios de acuerdo con las instrucciones anteriores.

Usa las herramientas según su propósito, teniendo en cuenta el tipo y las condiciones de

trabajo. Usar herramientas para un trabajo diferente al que fueron diseñadas puede

aumentar el riesgo de situaciones peligrosas.

Reparaciones
Repara la herramienta solo en talleres autorizados que utilicen solo piezas de repuesto

originales. Esto garantizará la seguridad adecuada del funcionamiento de la herramienta

eléctrica.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD

El dispositivo no puede ser utilizado por niños o personas con discapacidades físicas,

sensoriales o mentales. Tampoco por personas sin experiencia y conocimiento a menos

que estén bajo supervisión o hayan sido capacitadas. Se debe supervisar a los niños para

que no jueguen con el dispositivo. Debe usarse únicamente en forma de barra con el

diámetro recomendado en la tabla. Dado que la pistola de pegamento funciona a una

temperatura de aproximadamente 200°C, se debe tener cuidado al trabajar.
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Durante las pausas en el trabajo y después de finalizar, la pistola debe estar en su base.

Durante el trabajo, no se debe colocar la pistola de lado o colgarla con el orificio de

descarga hacia arriba, ya que esto puede causar daños y, por lo tanto, la pérdida de la

garantía.

Si la pausa en el pegado dura más de 30 minutos, se debe esperar un momento para que

el cartucho frío pueda calentarse. En ningún caso se debe forzar el cartucho, la presión

excesiva sobre el cartucho puede provocar el bloqueo del cartucho de pegamento en la

pistola. En caso de bloqueo del cartucho en la pistola, se debe calentar la pistola durante

10 minutos y luego retirar el cartucho. Si el cartucho está profundamente en la pistola, se

debe calentar un nuevo cartucho en la boquilla de salida de la pistola, colocar el extremo

derretido contra el cartucho de pegamento bloqueado y, después de un momento, girar

lentamente para extraerlo todo. En ningún caso se debe limpiar el tubo del cartucho con

herramientas afiladas.

MANIPULACIÓN Y USO
Coloque la pistola en la base, y ponga, por ejemplo, un trozo de cartón debajo de la boquilla

de salida. Encienda la alimentación y espere a que el elemento calefactor se caliente.

Inserte el cartucho de pegamento hasta que el pegamento salga por la boquilla de salida,

aplique el pegamento en una de las superficies a pegar. Las superficies a pegar deben

estar limpias, secas y desengrasadas. Presione las superficies a pegar y espere,

aproximadamente, 1 - 2 minutos. La unión está lista. Para superficies grandes, se

recomienda el pegado "puntual". Los productos de espuma (por ejemplo, poliestireno) se

pueden pegar siempre que tengan un revestimiento protector. ¡No se debe aplicar

pegamento directamente sobre los productos de espuma! Al pegar materiales textiles o

similares, se debe aplicar el pegamento en un patrón "s".

MANTENIMIENTO Y REVISIÓN
¡ATENCIÓN! Antes de proceder a la regulación, mantenimiento técnico o conservación,

desconecte el enchufe de la herramienta de la toma de corriente. Al finalizar el trabajo, se

debe verificar el estado técnico de la herramienta eléctrica mediante una inspección externa

y evaluación: del cuerpo y el mango, del cable eléctrico con enchufe y alargador, del

funcionamiento del interruptor eléctrico, de la obstrucción de las ranuras de ventilación, de

las chispas de las escobillas, del ruido de funcionamiento de los rodamientos y la

transmisión, del arranque y la uniformidad del funcionamiento. Durante el período de

garantía, el usuario no puede añadir herramientas eléctricas ni reemplazar ningún

componente o parte, ya que esto provoca la pérdida de los derechos de garantía. Cualquier

anomalía observada durante la revisión o durante el trabajo es una señal para realizar una

reparación en el punto de servicio. Al finalizar el trabajo, la carcasa, las ranuras de

ventilación, los interruptores, el mango adicional y las cubiertas deben limpiarse, por

ejemplo, con un chorro de aire (a una presión no mayor de 0,3 MPa), con un cepillo o un

paño seco sin el uso de productos químicos y líquidos de limpieza. Las herramientas y los

soportes deben limpiarse con un paño seco y limpio.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Símbolo que indica la recolección selectiva de equipos eléctricos y electrónicos usados.
Los dispositivos eléctricos usados son materias primas secundarias: ¡no se deben tirar en

los contenedores de residuos domésticos, ya que contienen sustancias peligrosas para la

salud humana y el medio ambiente! Le pedimos que ayude activamente en la gestión

eficiente de los recursos naturales y en la protección del medio ambiente natural

entregando el dispositivo usado a un punto de recogida de dispositivos eléctricos usados.

Para reducir la cantidad de residuos eliminados, es necesario su reutilización, reciclaje o

recuperación en otra forma.
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Los dos últimos dígitos del año de la marca CE - 20

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declara con plena responsabilidad que:

Pistola de pegamento 80W - 11,2mm 
Tipo: G20100, Modelo: WD-G3

cumple con los requisitos de las directivas del Parlamento Europeo y 

del Consejo: 2014/30/UE de 26 de febrero de 2014 sobre la 

armonización de las legislaciones de los Estados.

miembros relacionados con la compatibilidad electromagnética y las 

normas EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

es idéntico al ejemplar que es objeto del certificado de evaluación de 

tipo CE nº ED190524040E de fecha 04.07.2019.

emitido por EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Edificio 2 Zona A, 

Base de Investigación y Desarrollo de Biotecnología Zhongda MArice, 

No. 9, Avenida Xincheng, Zona de Desarrollo Industrial de Alta 

Tecnología de Songshanhu, Dongguan, Guangdong, China.

Tel.: +86 769 22807078, Fax: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Esta Declaración de Conformidad CE pierde su validez si el producto se modifica o se 

reconstruye sin el consentimiento del fabricante.

La responsable de la preparación y almacenamiento de la documentación técnica es:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Lugar y fecha de emisión

Larysa Kowalczyk

Apellido, nombre y cargo de la persona autorizada

RÓHS



Los dos últimos dígitos del año de la marca CE - 20

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declara con plena responsabilidad que:

Pistola de pegamento 80W - 11,2mm 
Tipo: G20100, Modelo: WD-G3

cumple con los requisitos de las directivas del Parlamento Europeo y 

del Consejo: 2014/30/UE de 26 de febrero de 2014 sobre la 

armonización de las legislaciones de los Estados.

de los miembros relacionados con la compatibilidad electromagnética, 

2014/35/UE de 26 de febrero de 2014 sobre la armonización de las 

legislaciones de los Estados miembros relativas a la puesta en el 

mercado de equipos eléctricos destinados a ser utilizados dentro de 

ciertos límites de tensión y normas.

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-

3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 es idéntico al ejemplar, que es objeto del certificado de 

evaluación de Tipo CE nº SHEM180700618301TLC de fecha 

08.08.2018 y nº LVD SHES180400398404TLC de fecha 22.11.2018

emitido por SGS United Kingdom Limited

Unidad 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, BS22 

6WA País: Reino Unido

Teléfono: +44 (0)1934 522917, Fax: +44 (0)1934 522137

Correo electrónico: globalmedical@sgs.com Sitio web: www.uk.sgs.com

Número de identificación de la entidad notificada: 0197

Esta Declaración de Conformidad CE pierde su validez si el producto se modifica o se 

reconstruye sin el consentimiento del fabricante.

La responsable de la preparación y almacenamiento de la documentación técnica es:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Lugar y fecha de emisión

Larysa Kowalczyk

Apellido, nombre y cargo de la persona autorizada
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Fabriqué pour

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, rue Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Avant la première utilisation, veuillez lire attentivement ce mode d'emploi.

La familiarisation avec toutes les instructions nécessaires à une utilisation

et un fonctionnement sûrs ainsi que la compréhension de tous les risques,

qui peuvent survenir lors de l'utilisation de l'appareil incombe à

l'utilisateur.

MODE D'EMPLOI
Pistolet à colle 80W - 11,2mm 

Type: G20100, Modèle: WD-G3

Traduction du manuel d’origine

RÓHS



ATTENTION !!

En raison de l'amélioration continue des produits,
les photos et illustrations présentes dans le mode

d'emploi sont à titre indicatif et peuvent différer
du produit acheté. Ces différences ne peuvent

pas être un motif de réclamation.



DONNÉES TECHNIQUES

Tension d’alimentation : 230V–50Hz

Puissance : 25 W (en veille), 80 W (en chauffe)

Température de fonctionnement : 240–280 °C

Temps de chauffe : env. 6 min

Diamètre de la cartouche de colle : 11,2 mm
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CARACTÉRISTIQUES DE L'OUTIL
Les pistolets à colle rendent le collage plus simple, plus propre et plus efficace que les

méthodes traditionnelles. Les pistolets à colle sont utilisés pour le câblage, la réparation de

meubles, la pose de carreaux muraux et de sol. Et pour de nombreux autres travaux

domestiques. Un fonctionnement correct, fiable et sûr de l'appareil dépend d'une utilisation

appropriée, c'est pourquoi : Avant de commencer à travailler avec l'appareil, il est

nécessaire de lire l'intégralité du mode d'emploi et de le conserver. Le fournisseur n'est pas

responsable des dommages résultant du non-respect des règles de sécurité et des

recommandations de ce mode d'emploi.

CONDITIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
ATTENTION ! Lire toutes les instructions ci-dessous. Le non-respect de celles-ci peut

entraîner des chocs électriques, des incendies ou des blessures corporelles. Le terme «

outil électrique » utilisé dans les instructions fait référence à tous les outils alimentés par

électricité, qu'ils soient filaires ou sans fil.

RESPECTER LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS

Lieu de travail
Le lieu de travail doit être bien éclairé et propre. Le désordre et un éclairage insuffisant

peuvent être à l'origine d'accidents. Il ne faut pas utiliser d'outils électriques dans un

environnement à risque accru d'explosion, contenant des liquides, des gaz ou des vapeurs

inflammables. Les outils électriques génèrent des étincelles qui peuvent provoquer un

incendie au contact de gaz ou de vapeurs inflammables. Il ne faut pas laisser les enfants et

les personnes non autorisées dans le lieu de travail. Une perte de concentration peut

entraîner une perte de contrôle de l'outil.

Sécurité électrique
La fiche du câble électrique doit correspondre à la prise murale. Ne pas modifier la fiche.

Aucun adaptateur ne doit être utilisé pour adapter la fiche à la prise. Une fiche non modifiée

qui s'adapte à la prise réduit le risque de choc électrique. Évitez le contact avec des

surfaces mises à la terre telles que des tuyaux, des radiateurs et des refroidisseurs. La mise

à la terre du corps augmente le risque de choc électrique. Ne pas exposer les outils

électriques aux intempéries ou à l'humidité. L'eau et l'humidité qui pénètrent à l'intérieur de

l'outil électrique augmentent le risque de choc électrique. Ne pas surcharger le câble

d'alimentation. Ne pas utiliser le câble d'alimentation pour porter, brancher ou débrancher la

fiche de la prise murale. Évitez le contact du câble d'alimentation avec la chaleur, les huiles,

les bords tranchants et les pièces mobiles. Un dommage au câble d'alimentation augmente

le risque de choc électrique. Lors de travaux à l'extérieur, utilisez des rallonges conçues

pour un usage extérieur. L'utilisation d'une rallonge appropriée réduit le risque de choc

électrique.

Sécurité personnelle
Commencez à travailler dans de bonnes conditions physiques et mentales. Faites attention

à ce que vous faites. Ne travaillez pas si vous êtes fatigué ou sous l'influence de

médicaments ou d'alcool. Même un moment d'inattention pendant le travail peut entraîner

des blessures graves.
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Utilisez des équipements de protection individuelle. Portez toujours des lunettes de

protection. L'utilisation d'équipements de protection individuelle, tels que des masques anti-

poussière, des chaussures de sécurité, des casques et des protections auditives, réduit le

risque de blessures corporelles graves. Évitez d'allumer l'outil par accident. Assurez-vous

que l'interrupteur électrique est en position "off" avant de brancher l'outil au réseau

électrique. Tenir l'outil avec le doigt sur l'interrupteur ou brancher l'outil électrique lorsque

l'interrupteur est en position "on" peut entraîner des blessures corporelles graves. Avant

d'allumer l'outil électrique, retirez toutes les clés et autres outils utilisés pour son réglage.

Une clé laissée sur des éléments tournants de l'outil peut entraîner des blessures

corporelles graves. Maintenez votre équilibre. Gardez une posture appropriée en tout

temps. Cela facilitera le contrôle de l'outil électrique en cas de situations imprévues pendant

le travail. Portez des vêtements de protection. Ne portez pas de vêtements amples ni de

bijoux. Gardez vos cheveux, vos vêtements et vos gants de travail éloignés des parties

mobiles de l'outil électrique. Des vêtements amples, des bijoux ou de longs cheveux

peuvent s'accrocher aux parties mobiles de l'outil. Utilisez des aspirateurs à poussière ou

des conteneurs à poussière si l'outil en est équipé. Assurez-vous de les connecter

correctement. L'utilisation d'un aspirateur à poussière réduit le risque de blessures

corporelles graves.

Utilisation de l'outil électrique
Ne surchargez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil approprié pour le travail. Le choix correct

de l'outil pour le travail garantira un travail plus efficace et plus sûr. N'utilisez pas l'outil

électrique si son interrupteur réseau ne fonctionne pas. Un outil qui ne peut pas être contrôlé

par l'interrupteur réseau est dangereux et doit être envoyé en réparation. Débranchez la prise

de la prise électrique avant de régler, de changer des accessoires ou de ranger l'outil. Cela

évitera d'allumer l'outil électrique par accident. Rangez l'outil dans un endroit inaccessible

aux enfants. Ne laissez pas des personnes non formées utiliser l'outil. L'outil électrique peut

être dangereux entre des mains non formées. Assurez-vous d'un entretien approprié de

l'outil.

Vérifiez l'outil pour détecter les désalignements et les jeux des pièces mobiles. Vérifiez si un

élément de l'outil est endommagé. En cas de détection de défauts, ceux-ci doivent être

réparés avant d'utiliser l'outil électrique. De nombreux accidents sont causés par des outils

mal entretenus. Les outils de coupe doivent être maintenus propres et affûtés. Les outils de

coupe correctement entretenus sont plus faciles à contrôler pendant le travail.

Utilisez des outils électriques et des accessoires conformément aux instructions ci-dessus.

Utilisez les outils conformément à leur destination en tenant compte du type et des

conditions de travail. L'utilisation d'outils pour un travail autre que celui pour lequel ils ont

été conçus peut augmenter le risque de situations dangereuses.

Réparations
Réparez l'outil uniquement dans des ateliers autorisés, utilisant uniquement des pièces de

rechange d'origine. Cela garantira la sécurité de l'outil électrique.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES
L'appareil ne peut pas être utilisé par des enfants ou des personnes ayant des limitations

physiques, sensorielles ou mentales. Également par des personnes sans expérience et

sans connaissances, à moins qu'elles ne soient sous surveillance ou aient été formées. Il

faut surveiller les enfants pour qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. Utilisez uniquement sous

forme de bâton de la taille recommandée dans le tableau. Étant donné que le pistolet à colle

fonctionne à une température d'environ 200°C, il faut faire preuve de prudence lors de son

utilisation.
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Pendant les pauses de travail et après la fin du travail, le pistolet doit être posé sur son

support. Pendant le travail, ne placez pas le pistolet sur le côté ou ne le suspendez pas

avec la gâchette vers le haut, car cela peut provoquer des dommages et, par conséquent,

une perte de garantie.

Si la pause dans le collage dure plus de 30 minutes, il faut attendre un moment pour que la

tige froide puisse se réchauffer. En aucun cas, il ne faut forcer l'insertion de la tige, une

pression excessive sur la tige peut entraîner le blocage de la tige de colle dans le pistolet.

En cas de blocage de la tige dans le pistolet, il faut chauffer le pistolet pendant 10 minutes,

puis retirer la tige. Si la tige est profondément enfoncée dans le pistolet, il faut chauffer une

nouvelle tige à l'extrémité de sortie du pistolet, appliquer l'extrémité fondue contre le

blocage de la colle du pistolet et, après un moment, tirer lentement l'ensemble. En aucun

cas, il ne faut nettoyer le conduit de la tige avec des outils tranchants.

UTILISATION ET MANUTENTION
Placer le pistolet sur son support, mettre par exemple un morceau de carton sous

l'extrémité de sortie. Allumer l'alimentation et attendre que l'élément chauffant soit chaud.

Insérer la cartouche de colle jusqu'à ce que la colle sorte par l'extrémité de sortie, appliquer

la colle sur l'une des surfaces à coller. Les surfaces à coller doivent être propres, sèches et

dégraissées. Presser les surfaces collées et attendre environ 1 à 2 minutes. La connexion

est prête. Pour les grandes surfaces, il est recommandé de coller par points. Les produits

en mousse (par exemple, le polystyrène) peuvent être collés à condition qu'ils aient un

revêtement de protection. Il est interdit d'appliquer de la colle directement sur les produits

en mousse ! Lors du collage de matériaux textiles ou similaires, la colle doit être appliquée

en motif "S".

ENTRETIEN ET VÉRIFICATIONS
ATTENTION ! Avant de procéder à des réglages, à l'entretien technique ou à la

maintenance, débranchez l'outil de la prise électrique. Après avoir terminé le travail, il est

nécessaire de vérifier l'état technique de l'outil électrique par une inspection extérieure et

une évaluation : du boîtier et de la poignée, du câble électrique avec la prise et le flexible,

du fonctionnement de l'interrupteur électrique, de la propreté des ouvertures de ventilation,

des étincelles des balais, du bruit de fonctionnement des roulements et de la transmission,

du démarrage et de l'uniformité du fonctionnement. Pendant la période de garantie,

l'utilisateur ne peut pas ajouter d'outils électriques ni remplacer des composants ou des

pièces, car cela entraîne la perte des droits de garantie. Toute anomalie observée lors de

l'inspection ou pendant le travail est un signal pour effectuer une réparation au point de

service. Après avoir terminé le travail, le boîtier, les ouvertures de ventilation, les

interrupteurs, la poignée supplémentaire et les protections doivent être nettoyés par

exemple avec un jet d'air (à une pression ne dépassant pas 0,3 MPa), un pinceau ou un

chiffon sec sans utiliser de produits chimiques et de nettoyants. Nettoyer les outils et les

poignées avec un chiffon propre et sec.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Symbole indiquant la collecte sélective des équipements électriques et électroniques

usagés. Les appareils électriques usagés sont des matières premières secondaires - il est

interdit de les jeter dans les conteneurs pour déchets ménagers, car ils contiennent des

substances dangereuses pour la santé humaine et l'environnement ! Nous vous

demandons de contribuer activement à la gestion économique des ressources naturelles

et à la protection de l'environnement en remettant l'appareil usagé à un point de

collecte des appareils électriques usagés. Pour réduire la quantité de déchets éliminés, il

est nécessaire de les réutiliser, de les recycler ou de les récupérer sous une autre forme.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

déclare sous sa pleine responsabilité que :

Pistolet à colle 80W - 11,2mm 

Type: G20100, Modèle: WD-G3

répond aux exigences des directives du Parlement européen et du Conseil : 

2014/30/UE du 26 février 2014 concernant l'harmonisation des législations 

des États. membres concernant la compatibilité électromagnétique ainsi que 

les normes EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

est identique à l'exemplaire faisant l'objet du certificat d'évaluation de type 

CE n° ED190524040E du 04.07.2019

délivré par EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Bâtiment 2 Zone A, Base de

recherche et développement en biotechnologie Zhongda MArice, No. 9, 

Avenue Xincheng, Zone de développement industriel de haute technologie 

de Songshanhu, Dongguan, Guangdong, Chine

Tél. : +86 769 22807078, Fax : +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

La présente Déclaration de Conformité CE perd sa validité si le produit est modifié

ou reconstruit sans l'accord du fabricant.

La personne responsable de la préparation et de la conservation de la documentation technique est :

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97- 500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Lieu et date d'émission

Larysa Kowalczyk

Nom, prénom et fonction de la personne

autorisée

RÓHS
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

déclare sous sa pleine responsabilité que :

Pistolet à colle 80W - 11,2mm 

Type: G20100, Modèle: WD-G3

répond aux exigences des directives du Parlement européen et du Conseil : 

2014/30/UE du 26 février 2014 concernant l'harmonisation des législations 

des États. des membres concernant la compatibilité électromagnétique, 

2014/35/UE du 26 février 2014 concernant l'harmonisation des législations 

des États membres relatives à la mise à disposition sur le marché 

d'équipements électriques destinés à être utilisés dans des limites de tension 

spécifiques et des normes EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 

EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 est identique à l'exemplaire, faisant l'objet du certificat 

d'évaluation de type CE n° SHEM180700618301TLC du 08.08.2018 et n°

LVD SHES180400398404TLC du 22.11.2018

délivré par SGS United Kingdom Limited

Unité 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA 

Pays : Royaume-Uni

Téléphone : +44 (0)1934 522917, Fax : +44 (0)1934 522137

Email : globalmedical@sgs.com Site web : www.uk.sgs.com

Numéro d'identification de l'organisme notifié : 0197

La présente Déclaration de Conformité CE perd sa validité si le produit est modifié

ou reconstruit sans l'accord du fabricant.

La personne responsable de la préparation et de la conservation de la documentation technique est :

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97- 500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Lieu et date d'émission

Larysa Kowalczyk

Nom, prénom et fonction de la personne

autorisée
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

80W-os ragasztópisztoly - 11,2mm 

Típus: G20100, Modell: WD-G3

Az eredeti használati útmutató fordítása

Készült számára

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa u. 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Az első használat előtt kérjük, alaposan ismerkedjen meg ezzel a használati  

útmutatóval. Az összes, a biztonságos használathoz és kezeléshez 

szükséges utasítás megismerése, valamint a felmerülő kockázatok 

megértése a felhasználó kötelezettsége. amelyek a berendezés üzemeltetése 

során felmerülhetnek, a felhasználó kötelezettsége.

RÓHS



FIGYELEM!!

A termékek folyamatos fejlesztése miatt az
útmutatóban található fényképek és rajzok

illusztrációs jellegűek, és eltérhetnek a
megvásárolt terméktől. Ezek a különbségek nem 

képezhetik reklamáció alapját.



MŰSZAKI ADATOK

Tápfeszültség: 230V–50Hz

Teljesítmény: 25 W (készenlétben), 80 W (melegítés közben)

Üzemi hőmérséklet: 240–280°C

Melegítési idő: kb. 6 perc

Ragasztórúd átmérője: 11,2 mm
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AZ ESZKÖZ JELLEMZŐI
A ragasztópisztolyok egyszerűbbé, tisztábbá és hatékonyabbá teszik a ragasztást, mint a

hagyományos módszerek. A ragasztópisztolyok kábelek elhelyezésénél, bútorok

javításánál, fal- és padlólapok lerakásánál, valamint sok más házimunkánál használatosak.

Az eszköz helyes, megbízható és biztonságos működése a megfelelő használattól függ,

ezért: Mielőtt elkezdené a munkát az eszközzel, olvassa el az összes utasítást, és tartsa

meg azt. A biztonsági előírások és az utasítások figyelmen kívül hagyásából eredő károkért

a szállító nem vállal felelősséget.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FELTÉTELEK
FIGYELEM! Olvassa el az alábbi utasításokat. Ezek figyelmen kívül hagyása áramütéshez,

tűzhez vagy sérüléshez vezethet. Az „elektromos szerszám” kifejezés az utasításokban

minden elektromos árammal működő szerszámra vonatkozik, beleértve a vezetékes és

vezeték nélküli eszközöket is.

KÉRJÜK, TARTSA BE AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKAT

Munkahely
A munkahelyet jól meg kell világítani és tisztán kell tartani. A rendetlenség és a gyenge

világítás balesetekhez vezethet. Elektromos szerszámokkal nem szabad

robbanásveszélyes környezetben dolgozni, amely gyúlékony folyadékokat, gázokat vagy

gőzöket tartalmaz. Az elektromos szerszámok szikrákat generálnak, amelyek gyúlékony

gázokkal vagy gőzökkel érintkezve tüzet okozhatnak. Gyerekeket és kívülállókat nem

szabad beengedni a munkahelyre. A figyelem elvesztése a szerszám feletti kontroll

elvesztéséhez vezethet.

Elektromos biztonság
Az elektromos kábel dugójának illeszkednie kell a hálózati aljzatba. A dugót nem szabad

módosítani. Adapterek használata a dugó aljzathoz való illesztésére tilos. A módosítatlan

dugó, amely illeszkedik az aljzathoz, csökkenti az áramütés kockázatát. Kerülni kell a földelt

felületekkel való érintkezést, mint például csövek, radiátorok és hűtők. A test földelése

növeli az áramütés kockázatát. Az elektromos szerszámokat nem szabad kitenni

csapadéknak vagy nedvességnek. A víz és a nedvesség, amely bejut az elektromos

szerszám belsejébe, növeli az áramütés kockázatát. Ne terhelje túl a tápkábelt. A tápkábelt

nem szabad használni a dugó hordozására, csatlakoztatására és leválasztására a hálózati

aljzatról. Kerülni kell a tápkábel érintkezését hővel, olajokkal, éles szélekkel és mozgó

alkatrészekkel. A tápkábel sérülése növeli az áramütés kockázatát. Zárt helyiségeken kívüli

munkavégzés esetén használjon zárt helyiségekhez tervezett hosszabbítókat. A megfelelő

hosszabbító használata csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyes biztonság
Jó fizikai és mentális állapotban kezdje meg a munkát. Figyeljen arra, amit csinál. Ne

dolgozzon fáradtan vagy gyógyszerek vagy alkohol hatása alatt. Még egy pillanatnyi

figyelmetlenség is súlyos sérülésekhez vezethet.
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Használj személyi védőfelszerelést. Mindig viselj védőszemüveget. A személyi

védőfelszerelések, mint például a porvédő maszkok, védőcipők, sisakok és fülvédők

használata csökkenti a súlyos sérülések kockázatát. Kerüld el a szerszám véletlenszerű

bekapcsolását. Győződj meg róla, hogy a kapcsoló „ki” állásban van, mielőtt

csatlakoztatnád a szerszámot az elektromos hálózathoz. A szerszámot úgy tartani, hogy az

ujja a kapcsolón van, vagy elektromos szerszámot csatlakoztatni, amikor a kapcsoló „be”

állásban van, súlyos sérülésekhez vezethet. Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt

távolítsd el az összes kulcsot és egyéb szerszámokat, amelyeket a beállításhoz használtál.

A forgó szerszámalkatrészeken hagyott kulcs súlyos sérüléseket okozhat. Tartsd meg az

egyensúlyt. Mindig tartsd meg a megfelelő testtartást. Ez megkönnyíti az elektromos

szerszám irányítását váratlan helyzetekben a munka során. Viselj védőruházatot. Ne viselj

laza ruházatot és ékszereket. Tartsd távol a hajadat, ruházatodat és munkakesztyűdet a

szerszám mozgó részeitől. A laza ruházat, ékszerek vagy hosszú haj beleakadhat a

szerszám mozgó részeibe. Használj porelszívókat vagy porgyűjtő tartályokat, ha a

szerszám ilyenekkel van felszerelve. Ügyelj arra, hogy helyesen csatlakoztasd őket. A

porelszívó használata csökkenti a súlyos sérülések kockázatát.

Elektromos szerszám használata
Ne terheld túl az elektromos szerszámot. Használj a munkához megfelelő szerszámot. A

megfelelő szerszám kiválasztása hatékonyabb és biztonságosabb munkát biztosít. Ne

használd az elektromos szerszámot, ha a hálózati kapcsolója nem működik. Az a szerszám,

amelyet nem lehet a hálózati kapcsolóval irányítani, veszélyes, és javításra kell vinni. A

szerszám beállítása, tartozékok cseréje vagy tárolása előtt húzd ki a dugót a konnektorból.

Ez segít elkerülni az elektromos szerszám véletlenszerű bekapcsolását. Tartsd a szerszámot

gyermekek elől elzárt helyen. Ne engedd, hogy olyan személyek dolgozzanak, akik

nincsenek kiképezve a szerszám kezelésére. Az elektromos szerszám veszélyes lehet a

képzetlen kezelők kezében. Gondoskodj a szerszám megfelelő karbantartásáról.

Ellenőrizd a szerszámot a mozgó alkatrészek illeszkedése és lazasága szempontjából.

Ellenőrizd, hogy a szerszám bármely eleme sérült-e. Ha hibát észlelsz, azt javítani kell az

elektromos szerszám használata előtt. Sok baleset a nem megfelelően karbantartott

szerszámok miatt következik be. A vágószerszámokat tisztán és éles állapotban kell tartani.

A megfelelően karbantartott vágószerszámokat könnyebb irányítani munka közben.

Használj elektromos szerszámokat és tartozékokat a fenti utasításoknak megfelelően.

Használj szerszámokat rendeltetésüknek megfelelően, figyelembe véve a munka típusát és

körülményeit. Más munkára tervezett szerszámok használata növelheti a veszélyes

helyzetek kialakulásának kockázatát.

Javítások

Javítsd a szerszámot csak arra jogosult amelyek csak eredetiműhelyekben,

használnak. Ez biztosítja az elektromos szerszám megfelelőpótalkatrészeket 

munkabiztonságát.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A készüléket nem használhatják gyermekek vagy korlátozott fizikai, érzékszervi vagy

mentális képességű személyek. Továbbá olyan személyek sem, akik nem rendelkeznek

tapasztalattal és tudással, hacsak nem felügyelet alatt állnak vagy nem lettek kiképezve.

Felügyelni kell a gyermekeket, hogy ne játszanak a készülékkel. Csak a táblázatban ajánlott

átmérőjű stift formájában szabad használni. Mivel a ragasztópisztoly körülbelül 200 °C-on

működik, óvatosan kell eljárni a munka során.
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Munka közben és a munka befejezése után a ragasztópisztolyt állványon kell tartani. Munka

közben ne fektesd a pisztolyt oldalra, vagy ne akaszd fel a kioldó nyílással felfelé, mert ez

sérülést okozhat, és ezzel elveszítheted a garanciát.

Ha a ragasztás szünete hosszabb, mint 30 perc, várni kell egy kicsit, hogy a hideg

ragasztóbot felmelegedjen. Semmilyen körülmények között ne erőltessük a ragasztóbotot, a

túlzott nyomás a ragasztóbotra a ragasztó elakadásához vezethet a pisztolyban. Ha a

ragasztóbot elakad a pisztolyban, 10 percig melegítsük a pisztolyt, majd távolítsuk el a

botot. Ha a bot mélyen van a pisztolyban, új botot kell melegíteni a pisztoly kiömlő végén, az

olvadt végét a ragasztó elakadásához kell nyomni, és egy kis idő múlva, lassan forgatva ki

kell húzni az egészet. Semmilyen körülmények között ne tisztítsuk a ragasztóbot vezetékét

éles szerszámokkal.

HASZNÁLAT ÉS ÜZEMELTETÉS
A pisztolyt állítsuk egy tartóra, a kiömlő vég alá tegyünk például egy darab kartont.

Kapcsolja be az áramellátást, és várjon a fűtőelem felmelegedésére. Helyezze be a

ragasztópatront, amíg a ragasztó ki nem folyik a kiömlő végén, és vigye fel a ragasztót az

egyik ragasztandó felületre. A ragasztandó felületeknek tisztának, száraznak és

zsírtalanítottnak kell lenniük. Nyomja össze a ragasztandó felületeket, és várjon körülbelül

1-2 percet. A kapcsolat kész. Nagy felületek esetén javasolt a „pontszerű” ragasztás. A

habtermékek (pl. hungarocell) ragaszthatók, feltéve, hogy védőburkolattal rendelkeznek.

Nem szabad közvetlenül a habtermékekre ragasztót felvinni! Textil vagy hasonló anyagok

ragasztásakor a ragasztót „S” mintázatban kell felvinni.

KARBANTARTÁS ÉS ÁTVIZSGÁLÁS
FIGYELEM! Mielőtt bármilyen beállítást, műszaki szolgáltatást vagy karbantartást végezne,

húzza ki az eszköz dugóját az elektromos aljzatból. A munka befejezése után ellenőrizni kell

az elektromos szerszám műszaki állapotát külső szemrevételezés és értékelés alapján: a

ház és a fogantyú, az elektromos kábel a dugóval és a hajlítással, a kapcsoló működése, a

szellőzőnyílások átjárhatósága, a kefék szikrázása, a csapágyak és a hajtóművek zajszintje,

a motor indítása és a működés egyenletessége. A garanciaidő alatt a felhasználó nem

szerelhet be elektronikus szerszámokat, és nem cserélhet ki alkatrészeket vagy

összetevőket, mivel ez a garanciális jogok elvesztéséhez vezet. Minden rendellenesség,

amelyet az átvizsgálás során vagy a munka során észlelnek, jelzés a szervizpontban

történő javítás elvégzésére. A munka befejezése után a burkolatot, a szellőzőnyílásokat, a

kapcsolókat, a kiegészítő fogantyút és a védőburkolatokat például levegőárammal

(legfeljebb 0,3 MPa nyomással), ecsettel vagy száraz ruhával kell megtisztítani, vegyszerek

és tisztítószerek használata nélkül. A szerszámokat és a fogantyúkat száraz, tiszta ruhával

kell megtisztítani.

KÖRNYEZETVÉDELEM
A használt elektromos és elektronikus berendezések szelektív gyűjtésére utaló szimbólum.

A használt elektromos berendezések másodlagos nyersanyagok - nem szabad őket 

háztartási hulladékgyűjtő edényekbe dobni, mivel olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek 

veszélyesek az emberi egészségre és a környezetre! Kérjük, aktívan segítsen a természeti 

erőforrások takarékos felhasználásában és a természetes környezet védelmében azáltal, 

hogy a használt berendezést a használt elektromos berendezések gyűjtőhelyére juttatja el. 

A keletkező hulladék mennyiségének csökkentése érdekében szükséges azok újbóli 

felhasználása, újrahasznosítása vagy más formában történő hasznosítása.
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A CE jelölés évének utolsó két számjegye - 20

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, Spacerowa u. 3, 97-500 Radomsko teljes

felelősséggel nyilatkozik, hogy:

80W-os ragasztópisztoly - 11,2mm 

Típus: G20100, Modell: WD-G3

megfelel az Európai Parlament és a Tanács irányelveinek:

2014/30/EU, 2014. február 26-i dátummal a tagállamok jogszabályainak

harmonizálásáról. tagállamok elektromágneses kompatibilitásra vonatkozó

jogszabályainak és az EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, 

EN 61000-3-2:2014 szabványoknak. EN 61000-3-3:2013

azonos a 2019.07.04-i ED190524040E számú CE-típusértékelési tanúsítvány

tárgyát képező példánnyal.

kiadta az EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F., 2. épület A zóna, Zhongda

MArice Biotechnológiai Kutató- és Fejlesztési Alap, 9. szám, Xincheng Avenue, 

Songshanhu Magas Technológiai Ipari Fejlesztési Zóna, Dongguan, 

Guangdong, Kína.

Tel.: +86 769 22807078, Fax: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Ez a MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT érvényét veszti, ha a terméket a gyártó

engedélye nélkül módosítják vagy átalakítják.

A műszaki dokumentáció elkészítéséért és tárolásáért felelős:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa u. 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 2020.12.10.

Kiállítás helye és dátuma

Larysa Kowalczyk

A jogosult személy neve, keresztneve és beosztása

RÓHS
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MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, Spacerowa u. 3, 97-500 Radomsko teljes

felelősséggel nyilatkozik, hogy:

80W-os ragasztópisztoly - 11,2mm 

Típus: G20100, Modell: WD-G3

megfelel az Európai Parlament és a Tanács irányelveinek: 

2014/30/EU, 2014. február 26-i dátummal a tagállamok jogszabályainak

harmonizálásáról. a tagállamok elektromágneses kompatibilitásra vonatkozó

jogszabályainak harmonizálásáról szóló, 2014. február 26-i 2014/35/EU 

irányelv, amely a piacon forgalmazott, meghatározott feszültséghatárok között

alkalmazásra szánt elektromos berendezésekre vonatkozik.

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

az EN62233:2008 azonos a 2018.08.08-i SHEM180700618301TLC számú

CE-típusértékelési tanúsítvány tárgyát képező példánnyal. LVD 

SHES180400398404TLC, 2018.11.22-i dátummal.

az SGS United Kingdom Limited által kiadott.

202B egység, Worle Parkway, Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA, 

Egyesült Királyság.

Telefon: +44 (0)1934 522917, Fax: +44 (0)1934 522137.

Email: globalmedical@sgs.com Weboldal: www.uk.sgs.com.

A bejelentett egység azonosító száma: 0197.

Ez a MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT érvényét veszti, ha a terméket a gyártó

engedélye nélkül módosítják vagy átalakítják.

A műszaki dokumentáció elkészítéséért és tárolásáért felelős:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa u. 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 2020.12.10.

Kiállítás helye és dátuma

Larysa Kowalczyk

A jogosult személy neve, keresztneve és beosztása
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Prodotto per

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, via Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Prima di utilizzare per la prima volta, si prega di leggere attentamente questa

istruzione per l'uso. Familiarizzare con tutte le istruzioni necessarie per un uso e

una gestione sicuri e comprendere tutti i rischi,

che possono sorgere durante l'uso dell'apparecchiatura è responsabilità

dell'utente.

ISTRUZIONE PER L'USO
Pistola per colla 80W - 11,2mm 

Tipo: G20100, Modello: WD-G3

Traduzione del manuale originale

RÓHS



ATTENZIONE!!

A causa del continuo miglioramento dei prodotti,
le immagini e i disegni contenuti nelle istruzioni
sono solo a scopo illustrativo e possono differire
dal prodotto acquistato. Queste differenze non 

possono essere motivo di reclamo.



DATI TECNICI

Alimentazione: 230V–50Hz

Potenza: 25 W (in standby), 80 W (durante il riscaldamento)

Temperatura di lavoro: 240–280°C

Tempo di riscaldamento: ca. 6 min

Diametro dello stick di colla: 11,2 mm
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CARATTERISTICHE DELLO STRUMENTO
Le pistole per colla rendono l'incollaggio più semplice, pulito ed efficiente rispetto ai metodi

tradizionali. Le pistole per colla sono utilizzate per il cablaggio, la riparazione di mobili, la

posa di piastrelle murali e pavimentali. E per molti altri lavori domestici. Un funzionamento

corretto, affidabile e sicuro dello strumento dipende da un uso appropriato, quindi: Prima di

iniziare a lavorare con lo strumento, leggere attentamente tutte le istruzioni e conservarle. Il

fornitore non è responsabile per i danni derivanti dalla non osservanza delle norme di

sicurezza e delle raccomandazioni di questo manuale.

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
ATTENZIONE! Leggere tutte le istruzioni seguenti. La non osservanza di queste può

portare a scosse elettriche, incendi o lesioni corporee. Il termine "utensile elettrico" utilizzato

nelle istruzioni si riferisce a tutti gli strumenti alimentati da corrente elettrica, sia cablati che

senza fili.

SEGUIRE LE ISTRUZIONI SOTTOSTANTI

Luogo di lavoro
Il luogo di lavoro deve essere mantenuto ben illuminato e pulito. Il disordine e la scarsa

illuminazione possono essere cause di incidenti. Non lavorare con strumenti elettrici in

ambienti con un rischio maggiore di esplosione, contenenti liquidi infiammabili, gas o vapori.

Gli strumenti elettrici generano scintille che possono causare incendi a contatto con gas o

vapori infiammabili. Non permettere a bambini e persone estranee di accedere al luogo di

lavoro. La perdita di concentrazione può causare la perdita di controllo dello strumento.

Sicurezza elettrica
La spina del cavo elettrico deve adattarsi alla presa di corrente. Non modificare la spina.

Non utilizzare adattatori per adattare la spina alla presa. Una spina non modificata che si

adatta alla presa riduce il rischio di scosse elettriche. Evitare il contatto con superfici a terra

come tubi, radiatori e refrigeratori. La messa a terra del corpo aumenta il rischio di scosse

elettriche. Non esporre gli strumenti elettrici a contatti con precipitazioni atmosferiche o

umidità. L'acqua e l'umidità che entrano all'interno dello strumento elettrico aumentano il

rischio di scosse elettriche. Non sovraccaricare il cavo di alimentazione. Non utilizzare il

cavo di alimentazione per trasportare, collegare o scollegare la spina dalla presa di

corrente. Evitare il contatto del cavo di alimentazione con calore, oli, bordi affilati e parti in

movimento. Un danno al cavo di alimentazione aumenta il rischio di scosse elettriche. In

caso di lavoro all'aperto, utilizzare prolunghe progettate per l'uso all'aperto. L'uso di un

prolungamento adeguato riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
Inizia a lavorare in buone condizioni fisiche e mentali. Fai attenzione a ciò che fai. Non

lavorare se sei stanco o sotto l'influenza di farmaci o alcol. Anche un momento di

distrazione durante il lavoro può portare a gravi infortuni.
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Utilizza i dispositivi di protezione individuale. Indossa sempre occhiali protettivi. L'uso di

dispositivi di protezione individuale, come maschere antipolvere, calzature protettive, caschi

e protezioni per l'udito riduce il rischio di gravi infortuni. Evita di accendere accidentalmente

lo strumento. Assicurati che l'interruttore elettrico sia in posizione "spento" prima di

collegare lo strumento alla rete elettrica. Tenere lo strumento con il dito sull'interruttore o

collegare uno strumento elettrico quando l'interruttore è in posizione "acceso" può portare a

gravi infortuni. Prima di accendere lo strumento elettrico, rimuovi tutte le chiavi e altri

strumenti utilizzati per la sua regolazione. Una chiave lasciata su parti rotanti dello

strumento può causare gravi infortuni. Mantieni l'equilibrio. Mantieni sempre una postura

adeguata. Questo faciliterà il controllo dello strumento elettrico in caso di situazioni

impreviste durante il lavoro. Indossa abbigliamento protettivo. Non indossare abiti larghi e

gioielli. Tieni capelli, abbigliamento e guanti da lavoro lontani dalle parti mobili dello

strumento elettrico. Abbigliamento largo, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle

parti mobili dello strumento. Utilizza aspiratori di polvere o contenitori per polvere, se lo

strumento è dotato di tali attrezzature. Assicurati di collegarli correttamente. L'uso di un

aspiratore di polvere riduce il rischio di gravi infortuni.

Utilizzo dello strumento elettrico
Non sovraccaricare lo strumento elettrico. Utilizza lo strumento appropriato per il lavoro. La

scelta corretta dello strumento per il lavoro garantirà un lavoro più efficiente e sicuro. Non

utilizzare lo strumento elettrico se l'interruttore di rete non funziona. Uno strumento che non

può essere controllato tramite l'interruttore di rete è pericoloso e deve essere portato in

riparazione. Scollega la spina dalla presa di corrente prima di regolare, sostituire accessori o

riporre lo strumento. Questo eviterà l'accensione accidentale dello strumento elettrico.

Conserva lo strumento in un luogo inaccessibile ai bambini. Non consentire a persone non

addestrate di utilizzare lo strumento. Lo strumento elettrico può essere pericoloso nelle mani

di personale non addestrato. Assicurati di effettuare una corretta manutenzione dello

strumento.

Controlla lo strumento per eventuali disallineamenti e giochi delle parti mobili. Verifica che

nessun componente dello strumento sia danneggiato. In caso di difetti, devono essere

riparati prima di utilizzare lo strumento elettrico. Molti incidenti sono causati da strumenti

mal mantenuti. Gli strumenti da taglio devono essere mantenuti puliti e affilati. Gli strumenti

da taglio ben mantenuti sono più facili da controllare durante il lavoro.

Utilizza strumenti elettrici e accessori secondo le istruzioni sopra. Utilizza gli strumenti

secondo il loro scopo, tenendo conto del tipo e delle condizioni di lavoro. L'uso di strumenti

per lavori diversi da quelli per cui sono stati progettati può aumentare il rischio di situazioni

pericolose.

Riparazioni
Ripara lo strumento solo in officine autorizzate, utilizzando solo parti di ricambio originali.

Questo garantirà la corretta sicurezza operativa dello strumento elettrico.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

Il dispositivo non può essere utilizzato da bambini o persone con disabilità fisiche, sensoriali

o mentali. Né da persone prive di esperienza e conoscenza, a meno che non siano sotto

supervisione o siano state formate. È necessario sorvegliare i bambini affinché non giochino

con il dispositivo. Utilizzare esclusivamente nella forma di stick con il diametro

raccomandato nella tabella. Poiché la pistola per colla funziona a una temperatura di circa

200°C, prestare attenzione durante l'uso.
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Durante le pause di lavoro e dopo aver terminato, la pistola deve essere posizionata su un 

supporto. Durante il lavoro, non posizionare la pistola di lato o appenderla con l'apertura 

verso l'alto, poiché ciò potrebbe causare danni e, di conseguenza, la perdita della garanzia. 

Se la pausa nell'incollaggio dura più di 30 minuti, è necessario attendere un momento 

affinché il bastoncino freddo possa riscaldarsi. In nessun caso forzare l'inserimento del 

bastoncino, una pressione eccessiva sul bastoncino può portare al blocco del bastoncino di 

colla nella pistola. In caso di blocco del bastoncino nella pistola, riscaldare la pistola per 10 

minuti e poi rimuovere il bastoncino. Se il bastoncino è profondamente all'interno della 

pistola, riscaldare un nuovo bastoncino sulla punta di uscita della pistola, applicare 

l'estremità fusa al blocco della pistola di colla e dopo un momento, ruotando lentamente, 

estrarre tutto. In nessun caso è permesso pulire il tubo del bastoncino con strumenti affilati.

MANUTENZIONE E UTILIZZO
Posizionare la pistola su un supporto, mettere ad esempio un pezzo di cartone sotto la

punta di uscita. Accendere l'alimentazione e attendere che l'elemento riscaldante si scaldi.

Inserire la cartuccia di colla fino a quando la colla non fuoriesce dalla punta di uscita,

applicare la colla su una delle superfici da incollare. Le superfici da incollare devono essere

pulite, asciutte e sgrassate. Premere le superfici incollate e attendere circa 1 - 2 minuti. La

connessione è pronta. Per superfici grandi si consiglia di incollare "a punti". I prodotti in

schiuma (ad es. polistirolo) possono essere incollati a condizione che abbiano un

rivestimento protettivo. Non applicare la colla direttamente sui prodotti in schiuma! Quando

si incollano materiali tessili o simili, applicare la colla a forma di "S".

MANUTENZIONE E ISPEZIONI
ATTENZIONE! Prima di procedere alla regolazione, manutenzione o assistenza, estrarre la

spina dello strumento dalla presa di corrente. Al termine del lavoro, controllare lo stato

tecnico dell'elettroutensile tramite ispezione esterna e valutazione: del corpo e del manico,

del cavo elettrico con spina e gomito, del funzionamento dell'interruttore elettrico, della

pulizia delle fessure di ventilazione, delle scintille delle spazzole, del rumore di

funzionamento dei cuscinetti e del riduttore, dell'avviamento e della regolarità di

funzionamento. Durante il periodo di garanzia, l'utente non può modificare l'elettroutensile o

sostituire alcun componente o parte, poiché ciò comporta la perdita dei diritti di garanzia.

Qualsiasi anomalia osservata durante l'ispezione o durante il lavoro è un segnale per

effettuare riparazioni presso un centro di assistenza. Al termine del lavoro, pulire il case, le

fessure di ventilazione, gli interruttori, il manico aggiuntivo e le coperture ad esempio con un

getto d'aria (con una pressione non superiore a 0,3 MPa), un pennello o un panno asciutto

senza l'uso di sostanze chimiche e detergenti. Pulire gli strumenti e i supporti con un panno

asciutto e pulito.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
Simbolo che indica la raccolta differenziata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche

usate.

Le apparecchiature elettriche usate sono materie prime secondarie - non devono essere

gettate nei contenitori per i rifiuti domestici, poiché contengono sostanze pericolose per la

salute umana e per l'ambiente! Vi chiediamo di aiutarci attivamente a gestire in modo

parsimonioso le risorse naturali e a proteggere l'ambiente naturale restituendo

l'apparecchiatura usata al punto di raccolta delle apparecchiature elettriche usate. Per

ridurre la quantità di rifiuti da smaltire, è necessario il loro riutilizzo, riciclaggio o recupero in

altra forma.
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Le ultime due cifre dell'anno di applicazione del marchio CE - 20

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. . Kietlin, via Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

dichiara con piena responsabilità che:

Pistola per colla 80W - 11,2mm 
Tipo: G20100, Modello: WD-G3

rispetta i requisiti delle direttive del Parlamento Europeo e del Consiglio: 

2014/30/UE del 26 febbraio 2014 relativa all'armonizzazione delle 

legislazioni degli Stati. membri riguardanti la compatibilità 

elettromagnetica e le norme EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, 

EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

è identico all'esemplare oggetto del certificato di valutazione di tipo CE n. 

ED190524040E del 04.07.2019

emesso da EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Edificio 2 Zona A, 

Zhongda MArice Biotechnology Research and Development Base, No. 9, 

Xincheng Avenue, Songshanhu High-technology Industrial Development 

Zone, Dongguan, Guangdong, Cina

Tel.: +86 769 22807078, Fax: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

La presente Dichiarazione di Conformità CE perde la sua validità se il prodotto viene

modificato o ricostruito senza il consenso del produttore.

La responsabilità della preparazione e della conservazione della documentazione tecnica è di:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, via Spacerowa 3, 97- 500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Luogo e data di emissione

Larysa Kowalczyk

Cognome, nome e posizione della persona
autorizzata
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Le ultime due cifre dell'anno di applicazione del marchio CE - 20

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. . Kietlin, via Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

dichiara con piena responsabilità che:

Pistola per colla 80W - 11,2mm 
Tipo: G20100, Modello: WD-G3

rispetta i requisiti delle direttive del Parlamento Europeo e del Consiglio: 

2014/30/UE del 26 febbraio 2014 relativa all'armonizzazione delle 

legislazioni degli Stati. relativi alla compatibilità elettromagnetica, 

2014/35/UE del 26 febbraio 2014 riguardante l'armonizzazione delle 

legislazioni degli Stati membri relative alla messa a disposizione sul 

mercato di attrezzature elettriche destinate ad essere utilizzate entro 

determinati limiti di tensione e norme.

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 è identico all'esemplare oggetto del certificato di 

valutazione del tipo CE n. SHEM180700618301TLC del 08.08.2018 e n.

LVD SHES180400398404TLC del 22.11.2018.

rilasciato da SGS United Kingdom Limited.

Unità 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA 

Paese: Regno Unito.

Telefono: +44 (0)1934 522917, Fax: +44 (0)1934 522137.

Email: globalmedical@sgs.com Sito web: www.uk.sgs.com.

Numero identificativo dell'ente notificato: 0197.

La presente Dichiarazione di Conformità CE perde la sua validità se il prodotto

viene modificato o ricostruito senza il consenso del produttore.

La responsabilità della preparazione e della conservazione della documentazione tecnica è di:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, via Spacerowa 3, 97- 500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Luogo e data di emissione

Larysa Kowalczyk

Cognome, nome e posizione della persona
autorizzata
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Pagaminta

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, Spacerowa g. 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Prieš pirmą naudojimą prašome atidžiai susipažinti su šia naudojimo

instrukcija. Susipažinimas su visomis instrukcijomis, būtinais saugiam

naudojimui ir eksploatacijai, taip pat visų rizikų supratimas,

kurios gali kilti eksploatuojant jrenginj, priklauso nuo vartotojo pareigų.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Klijų pistoletas 80W - 11,2mm 

Tipas: G20100, Modelis: WD-G3

Originalios instrukcijos vertimas

RÓHS



DĖMESIO!!

Dėl nuolatinio produktų tobulinimo instrukcijoje
pateikti vaizdai ir piešiniai yra iliustracinio

pobūdžio ir gali skirtis nuo jsigyto produkto. Šie
skirtumai negali būti pagrindas pretenzijoms.



TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimo įtampa: 230V–50Hz

Galia: 25 W (budėjimo režime), 80 W (įšilus)

Darbinė temperatūra: 240–280 °C

Įšilimo laikas: apie 6 min

Klijų lazdelės skersmuo: 11,2 mm
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ĮRANKIO SAVYBĖS

Klijų pistoletai leidžia klijuoti lengviau, švariau ir efektyviau nei naudojant tradicinius

metodus. Klijų pistoletai naudojami kabeliams tiesti, baldams taisyti, sienų ir grindų plytelėms

kloti. Ir daugeliui kitų namų ruošos darbų. Teisingas, patikimas ir saugus prietaiso veikimas

priklauso nuo tinkamo naudojimo, todėl: Prieš pradėdami dirbti su prietaisu, perskaitykite

visą vadovą ir jį išsaugokite. Tiekėjas neatsako už žalą, atsiradusią dėl šio vadovo saugos

taisyklių ir rekomendacijų nesilaikymo.

BENDROSIOS SAUGOS SĄLYGOS

ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visas toliau pateiktas instrukcijas. Jų nesilaikymas gali sukelti

elektros smūgį, gaisrą ar kūno sužalojimą. Instrukcijose vartojamas terminas „elektrinis

įrankis“ reiškia visus elektra maitinamus įrankius, tiek su laidiniais, tiek su akumuliatoriais.

LAIKYKITĖS ŠIŲ INSTRUKCIJŲ

Darbo vieta

Darbo vieta turi būti gerai apšviesta ir švari. Netvarka ir prastas apšvietimas gali sukelti

nelaimingus atsitikimus. Nenaudokite elektrinių įrankių sprogioje aplinkoje, pavyzdžiui, esant

degiems skysčiams, dujoms ar garams. Elektriniai įrankiai sukuria kibirkštis, kurios,

kontaktuodamos su degiomis dujomis ar garais, gali sukelti gaisrą. Laikykite vaikus ir

pašalinius asmenis atokiau nuo darbo zonos. Dėl susikaupimo praradimo galite prarasti

kontrolę.

Elektros sauga

Maitinimo laido kištukas turi atitikti lizdą. Nekeiskite kištuko. Nenaudokite jokių adapterių,

kad pritaikytumėte kištuką prie lizdo. Nemodifikuotas, bet prie lizdo tinkantis kištukas

sumažina elektros smūgio riziką. Venkite kūno sąlyčio su įžemintais paviršiais, tokiais kaip

vamzdžiai, radiatoriai ir šaldytuvai. Kūno įžeminimas padidina elektros smūgio riziką.

Saugokite elektrinius įrankius nuo kritulių ar drėgmės. Į elektrinį įrankį patekęs vanduo ir

drėgmė padidina elektros smūgio riziką. Neperkraukite maitinimo laido. Nenaudokite

maitinimo laido kištukui nešti, prijungti ar atjungti nuo maitinimo lizdo. Venkite maitinimo

laido sąlyčio su karščiu, alyva, aštriais kraštais ir judančiomis dalimis. Maitinimo laido

pažeidimas padidina elektros smūgio riziką. Dirbdami lauke, naudokite ilgintuvus, skirtus

naudoti lauke. Tinkamo ilgintuvo naudojimas sumažina elektros smūgio riziką.

Asmeninė sauga

Pradėkite darbą geros fizinės ir psichinės būklės. Atkreipkite dėmesį į tai, ką darote.

Nedirbkite pavargę arba apsvaigę nuo narkotikų ar alkoholio. Net ir akimirksnio neatidumas

darbo metu gali sukelti rimtą kūno sužalojimą.
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Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada dėvėkite apsauginius akinius.

Asmeninių apsaugos priemonių, tokių kaip dulkių kaukės, apsauginiai batai, šalmai ir ausų

apsaugos, naudojimas sumažina sunkių sužalojimų riziką. Venkite atsitiktinio jrankio

jjungimo. Įsitikinkite, kad elektros jungiklis yra „išjungtas“ prieš prijungiant jrankj prie elektros

tinklo. Laikydami jrankj su pirštu ant jungiklio arba prijungdami elektrinj jrankj, kai jungiklis

yra „jjungtas“, galite patirti sunkių sužalojimų. Prieš jjungdami elektrinj jrankj, pašalinkite

visus raktus ir kitus jrankius, kurie buvo naudojami jo reguliavimui. Raktas, paliktas ant

besisukančių jrankio elementų, gali sukelti sunkius sužalojimus. Išlaikykite pusiausvyrą.

Visada laikykite tinkamą laikyseną. Tai padės lengviau kontroliuoti elektrinj jrankj netikėtose

situacijose darbo metu. Naudokite apsauginę aprangą. Neneškite laisvos aprangos ir

papuošalų. Laikykite plaukus, drabužius ir darbo pirštines toliau nuo judančių elektrinio

jrankio dalių. Laisva apranga, papuošalai ar ilgi plaukai gali užstrigti judančiose jrankio

dalyse. Naudokite dulkių surinkimo sistemas arba dulkių konteinerius, jei jrankis yra jais

aprūpintas. Pasirūpinkite, kad jie būtų tinkamai prijungti. Dulkių surinkimo naudojimas

sumažina sunkių sužalojimų riziką.

Elektrinio jrankio naudojimas
Nepersistenkite elektrinio jrankio. Naudokite jrankj, tinkamą konkrečiam darbui. Tinkamas

jrankio pasirinkimas konkrečiam darbui užtikrins efektyvesnj ir saugesnj darbą. Nenaudokite

elektrinio jrankio, jei jo tinklo jungiklis neveikia. Įrankis, kurio negalima valdyti tinklo jungikliu,

yra pavojingas ir turi būti perduotas remontui. Atjunkite kištuką nuo elektros lizdo prieš

reguliuodami, keisdami priedus ar laikydami jrankj. Tai padės išvengti atsitiktinio elektrinio

jrankio jjungimo. Laikykite jrankj vietoje, neprieinamoje vaikams. Neleiskite dirbti asmenims,

kurie nėra apmokyti naudoti jrankio. Elektrinis jrankis gali būti pavojingas neapmokytų

operatorių rankose. Užtikrinkite tinkamą jrankio priežiūrą.

Patikrinkite jrankj dėl nesuderinamumo ir judančių dalių laisvumo. Patikrinkite, ar kuris nors

jrankio elementas nėra pažeistas. Jei aptinkate defektų, juos reikia ištaisyti prieš naudojant

elektrinj jrankj. Dauguma nelaimių jvyksta dėl netinkamai prižiūrimų jrankių. Pjovimo jrankius

reikia laikyti švarius ir aštrius. Tinkamai prižiūrimi pjovimo jrankiai yra lengviau valdomi

darbo metu.

Naudokite elektrinius jrankius ir priedus pagal aukščiau pateiktas instrukcijas. Naudokite

jrankius pagal paskirtj, atsižvelgdami j darbo tipą ir sąlygas. Naudojant jrankius kitam darbui,

nei jie buvo sukurti, gali padidėti pavojingų situacijų rizika.

Remontas
Remontuokite jrankj tik jgaliotose dirbtuvėse, naudojančiose tik originalias atsargines dalis.

Tai užtikrins tinkamą elektrinio jrankio darbo saugumą.

PAPILDOMOS SAUGUMO INSTRUKCIJOS
Įrenginys negali būti naudojamas vaikų ar asmenų, turinčių fizinių, jutimo ar psichinių

sutrikimų. Taip pat asmenų, neturinčių patirties ir žinių, nebent jie būtų prižiūrimi arba

apmokyti. Reikia prižiūrėti vaikus, kad jie nežaistų su jrenginiu. Naudokite tik

rekomenduojamo skersmens švirkštą, kaip nurodyta lentelėje. Kadangi klijų pistoletas veikia

maždaug 200 °C temperatūroje, reikia būti atsargiems dirbant.
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Pertraukų metu ir po darbo pistoletas turi stovėti ant laikiklio. Dirbant negalima dėti pistoletą

ant šono ar kabinti jj su išmetimo anga j viršų, nes tai gali sukelti pažeidimus ir, atitinkamai,

garantijos praradimą.

Jei klijavimo pertrauka trunka ilgiau nei 30 minučių, reikia palaukti, kad šaltas štyftas galėtų

jšilti. Jokiu būdu negalima stumti štyfto jėga, per didelis slėgis ant štyfto gali sukelti klijų

štyfto užstrigimą pistolete. Jei štyftas užstringa pistolete, reikia 10 minučių pašildyti pistoletą,

o tada pašalinti štyftą. Jei štyftas yra giliai pistolete, reikia pašildyti naują štyftą ant pistoletų

išleidimo angos, ištirpintą galą priglausti prie užstrigusio klijų pistoletą ir po kurio laiko lėtai

sukant ištraukti viską. Jokiu būdu negalima valyti štyftų vamzdžio aštriais jrankiais.

NAUDOJIMAS IR PANAUDOJIMAS
Pistoletą reikia pastatyti ant stovėjimo, po išleidimo angos reikia padėti, pavyzdžiui, kartono

gabalėlj. Įjungti maitinimą ir laukti, kol jkaista šildymo elementas. Įkišti klijų kasetę, kol klijai

pradės tekėti per išleidimo angą, užtepti klijus ant vienos iš klijuojamų paviršių. Klijuojami

paviršiai turi būti švarūs, sausi ir be riebalų. Paspausti klijuojamus paviršius ir palaukti apie 1

- 2 min. Sujungimas yra paruoštas. Didelėms paviršiams rekomenduojama klijuoti „taškiniu”

būdu. Putų gaminius (pvz., polistireną) galima klijuoti, jei jie turi apsauginę danga. Negalima

klijų tiesiogiai tepti ant putų gaminių! Klijuojant tekstilės ar panašius medžiagas, klijus reikia

tepti „S” raštu.

PRIEŽIŪRA IR PATIKRINIMAI
DĖMESIO! Prieš pradedant reguliuoti, atlikti techninę priežiūrą ar priežiūrą, ištraukite jrankio

kištuką iš elektros tinklo lizdo. Baigus darbą, reikia patikrinti elektroninio jrankio techninę

būklę per išorinj apžiūrą ir vertinimą: korpuso ir rankenos, elektros laido su kištuku ir

lenkimu, elektros jungiklio veikimo, ventiliacijos angų pralaidumo, šepetėlių kibirkščiavimo,

guolių ir pavarų darbo triukšmo, paleidimo ir darbo vienodumo. Garantijos laikotarpiu

vartotojas negali montuoti elektroninių jrankių ar keisti jokių komponentų ar sudedamųjų

dalių, nes tai sukelia garantinių teisių praradimą. Visi neatitikimai, pastebėti patikrinimo metu

ar darbo metu, yra signalas atlikti remontą serviso punkte. Baigus darbą, korpusą,

ventiliacijos angas, jungiklius, papildomą rankeną ir dangčius reikia išvalyti, pavyzdžiui, oro

srautu (ne didesniu nei 0,3 MPa slėgiu), šepetėliu arba sausa šluoste, nenaudojant

cheminių medžiagų ir valymo skysčių. Įrankius ir laikiklius išvalyti sausa švaria šluoste.

APLINKOS APSAUGA

Simbolis, nurodantis selektyvų naudoto elektros ir elektronikos jrangos surinkimą.
Naudoti elektros prietaisai yra antrinės žaliavos - jų negalima išmesti j buitinių atliekų

konteinerius, nes juose yra medžiagų, pavojingų žmonių sveikatai ir aplinkai! Prašome

aktyviai padėti taupyti gamtinius išteklius ir saugoti gamtinę aplinką, perduodant naudotą

prietaisą j naudotų elektros prietaisų surinkimo punktą. Norint sumažinti išmetamų atliekų

kiekj, būtina juos pakartotinai naudoti, perdirbti arba atgauti kita forma.
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Paskutiniai du metai CE žymėjimo - 20

ES atitikties deklaracija

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, Spacerowa g. 3, 97-500 Radomsko 

visiškai atsako, kad:

Klijų pistoletas 80W - 11,2mm 
Tipas: G20100, Modelis: WD-G3

atitinka Europos Parlamento ir Tarybos direktyvų reikalavimus:

2014/30/ES, 2014 m. vasario 26 d. dėl valstybių teisės aktų 

harmonizavimo. narių, susijusių su elektromagnetine suderinamumu ir 

EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014 

standartais, EN 61000-3-3:2013

yra identiškas egzemplioriui, kuris yra ES tipo vertinimo sertifikato 

ED190524040E, išduoto 2019-07-04, objektas.

išduoto EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F., 2 pastatas A zona, 

Zhongda

MArice biotechnologijų tyrimų ir plėtros bazė, Nr. 9, Xincheng aveniu, 

Songshanhu aukštųjų technologijų pramonės plėtros zona, Dongguan, 

Guangdong, Kinija

Tel.: +86 769 22807078, Faksas: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Ši ES atitikties deklaracija praranda galiojimą, jei produktas bus pakeistas arba

pertvarkytas be gamintojo sutikimo.

Už techninės dokumentacijos parengimą ir saugojimą atsakinga:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa g. 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 2020-12-10

Išdavimo vieta ir data

Larysa Kowalczyk

Įgalioto asmens pavardė, vardas ir pareigos

RÓHS



Paskutiniai du metai CE žymėjimo - 20

ES atitikties deklaracija

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, Spacerowa g. 3, 97-500 Radomsko 

visiškai atsako, kad:

Klijų pistoletas 80W - 11,2mm 
Tipas: G20100, Modelis: WD-G3

atitinka Europos Parlamento ir Tarybos direktyvų reikalavimus: 

2014/30/ES, 2014 m. vasario 26 d. dėl valstybių teisės aktų 

harmonizavimo. narių, susijusių su elektromagnetine suderinamumu, 

2014/35/ES, 2014 m. vasario 26 d. dėl valstybių narių teisės aktų, 

susijusių su elektrinių prietaisų, skirtų naudoti tam tikrose jtampos 

ribose, pateikimu j rinką, harmonizavimo.

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 yra identiškas egzemplioriui, kuris yra ES tipo vertinimo 

sertifikato nr SHEM180700618301TLC, išduoto 2018-08-08, objektas ir 

nr LVD SHES180400398404TLC, išduotas 2018-11-22

išduoto SGS Jungtinės Karalystės Limited

202B vienetas, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, BS22 

6WA Šalis: Jungtinė Karalystė

Telefonas: +44 (0)1934 522917, Faksas: +44 (0)1934 522137

El. paštas: globalmedical@sgs.com Svetainė: www.uk.sgs.com

Notifikuotos jstaigos identifikavimo numeris: 0197

Ši ES atitikties deklaracija praranda galiojimą, jei produktas bus pakeistas arba

pertvarkytas be gamintojo sutikimo.

Už techninės dokumentacijos parengimą ir saugojimą atsakinga:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa g. 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 2020-12-10

Išdavimo vieta ir data

Larysa Kowalczyk

Įgalioto asmens pavardė, vardas ir pareigos
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Ražots priekš

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Pirms pirmās lietošanas reizes, lūdzu, rūpīgi iepazīstieties ar šo lietošanas

instrukciju. Iepazīšanās ar visām instrukcijām, kas nepieciešamas drošai

lietošanai un apkalpošanai, kā arī visu risku izpratne,

kas var rasties ierīces ekspluatācijas laikā, ir lietotāja pienākums.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Līmes pistole 80W - 11,2mm 

Tips: G20100, Modelis: WD-G3

Oriģinālās instrukcijas tulkojums

RÓHS



UZMANĪBU!!

Ņemot vērā nepārtrauktu produktu uzlabošanu,
instrukcijā iekļautās fotogrāfijas un zīmējumi ir

ilustratīvi un var atšķirties no iegādātā produkta.
Šīs atšķirības nevar būt pamats sūdzībām.



TEHNISKIE DATI

Barošanas spriegums: 230V–50Hz

Jauda: 25 W (gaidstāvē), 80 W (uzsildes laikā)

Darbības temperatūra: 240–280 °C

Uzsildes laiks: apmēram 6 min

Līmēšanas stieņa diametrs: 11,2 mm
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RĪKA ĪPAŠĪBAS
Līmes pistoles padara līmēšanu vienkāršāku, tīrāku un efektīvāku nekā tradicionālo metožu

izmantošana. Līmes pistoles tiek izmantotas kabeļu ieklāšanai, mēbeļu remontam, sienu un

grīdas flīžu ieklāšanai. Un daudzām citām mājas darbiem. Pareiza, uzticama un droša

ierīces darbība ir atkarīga no pareizas ekspluatācijas, tāpēc: Pirms uzsākt darbu ar ierīci,

jāizlasa visa instrukcija un jāsaglabā tā. Par bojājumiem, kas radušies, neievērojot drošības

noteikumus un šīs instrukcijas ieteikumus, piegādātājs nenes atbildību.

VISPĀRĪGI DROŠĪBAS NOTEIKUMI
UZMANĪBU! Izlasiet visas zemāk norādītās instrukcijas. To neievērošana var novest pie

elektriskā šoka, ugunsgrēka vai ķermeņa bojājumiem. Jēdziens „elektriskais rīks”, kas

izmantots instrukcijās, attiecas uz visiem elektriskajiem rīkiem, gan vadiem, gan bezvadu.

JĀIEVĒRO ZEMĀK NORĀDĪTĀS INSTRUKCIJAS

Darba vieta
Darba vietai jābūt labi apgaismotai un tīrai. Nekārtība un vāja apgaismojums var būt

negadījumu cēlonis. Nedrīkst strādāt ar elektriskiem rīkiem vidē ar paaugstinātu sprādziena

risku, kurā ir uzliesmojošas šķidrumi, gāzes vai tvaiki. Elektriskie rīki rada iskras, kas var

izraisīt ugunsgrēku saskarē ar uzliesmojošām gāzēm vai tvaikiem. Nedrīkst ļaut bērniem un

nepiederošām personām atrasties darba vietā. Koncentrācijas zudums var izraisīt kontroli

pār rīku zaudēšanu.

Elektriskā drošība
Elektriskās drošības spraudnim jāatbilst kontaktligzdai. Nedrīkst modificēt spraudni.

Nedrīkst izmantot nekādus adapterus, lai pielāgotu spraudni kontaktligzdai. Nemodificēts

spraudnis, kas atbilst kontaktligzdai, samazina elektriskā šoka risku. Jāizvairās no saskares

ar zemē savienotām virsmām, piemēram, caurulēm, radiatoriem un dzesētājiem. Ķermeņa

zemēšana palielina elektriskā šoka risku. Nedrīkst pakļaut elektriskos rīkus saskarei ar

atmosfēras nokrišņiem vai mitrumu. Ūdens un mitrums, kas iekļūst elektriskā rīka iekšpusē,

palielina elektriskā šoka risku. Nedrīkst pārslogot barošanas kabeli. Nedrīkst izmantot

barošanas kabeli, lai nēsātu, pievienotu vai atvienotu spraudni no kontaktligzdas. Jāizvairās

no barošanas kabeļa saskares ar siltumu, eļļām, asām malām un kustīgiem elementiem.

Barošanas kabeļa bojājums palielina elektriskā šoka risku. Ja darbs tiek veikts ārpus

telpām, jāizmanto pagarinātāji, kas paredzēti darbam ārpus telpām. Atbilstoša pagarinātāja

izmantošana samazina elektriskā šoka risku.

Personīgā drošība
Sāciet darbu labā fiziskā un garīgā stāvoklī. Pievērsiet uzmanību tam, ko darāt. Nedrīkst

strādāt, ja esat noguris vai ietekmēts no zālēm vai alkohola. Pat mirklis neuzmanības darba

laikā var novest pie nopietniem ķermeņa bojājumiem.
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Izmantojiet personīgās aizsardzības līdzekļus. Vienmēr valkājiet aizsargbrilles. Personīgās

aizsardzības līdzekļu, piemēram, putekļu masku, aizsargapavu, ķiveru un dzirdes aizsargu

lietošana samazina nopietnu traumu risku. Izvairieties no nejaušas instrumenta ieslēgšanas.

Pārliecinieties, ka elektriskais slēdzis ir „izslēgts” pirms instrumenta pievienošanas

elektroenerģijas tīklam. Turēt instrumentu ar pirkstu uz slēdža vai pievienot elektrisko

instrumentu, kad slēdzis ir „ieslēgts”, var izraisīt nopietnas traumas. Pirms elektriskā

instrumenta ieslēgšanas noņemiet visus atslēgas un citus instrumentus, kas tika izmantoti tā

regulēšanai. Atslēga, kas atstāta uz rotējošiem instrumenta elementiem, var izraisīt

nopietnas traumas. Uzturiet līdzsvaru. Visu laiku saglabājiet pareizu stāju. Tas ļaus vieglāk

kontrolēt elektrisko instrumentu neparedzētās situācijās darba laikā. Valkājiet

aizsargapģērbu. Nevalkājiet brīvus apģērbus un rotaslietas. Uzturiet matus, apģērbu un

darba cimdus tālu no elektriskā instrumenta kustīgajām daļām. Brīvi apģērbi, rotaslietas vai

gari mati var aizķerties pie kustīgajām instrumenta daļām. Izmantojiet putekļu izsūcējus vai

putekļu tvertnes, ja instruments ir tādā aprīkojumā. Pārliecinieties, ka tos pareizi pievienojat.

Putekļu izsūcēja izmantošana samazina nopietnu traumu risku.

Elektriskā instrumenta lietošana
Nepārslogojiet elektrisko instrumentu. Izmantojiet instrumentu, kas ir piemērots konkrētajam

darbam. Pareiza instrumenta izvēle konkrētajam darbam nodrošinās efektīvāku un drošāku

darbu. Neizmantojiet elektrisko instrumentu, ja tā tīkla slēdzis nedarbojas. Instruments, kuru

nevar kontrolēt ar tīkla slēdzi, ir bīstams un to jānodod remontam. Atvienojiet spraudni no

elektriskā kontakta pirms regulēšanas, piederumu maiņas vai instrumenta uzglabāšanas. Tas

palīdzēs izvairīties no nejaušas elektriskā instrumenta ieslēgšanas. Uzglabājiet instrumentu

vietā, kas nav pieejama bērniem. Neļaujiet strādāt personām, kuras nav apmācītas

instrumenta lietošanā. Elektriskais instruments var būt bīstams neapmācītas apkalpes rokās.

Nodrošiniet instrumenta pareizu apkopi.

Pārbaudiet instrumentu attiecībā uz neatbilstībām un kustīgo daļu brīvo kustību. Pārbaudiet,

vai kāda instrumenta daļa nav bojāta. Ja tiek konstatēti defekti, tos jānovērš pirms elektriskā

instrumenta lietošanas. Daudzas nelaimes gadījumu izraisa nepareizi apkopti instrumenti.

Griešanas instrumentiem jābūt tīriem un asinātiem. Pareizi apkopti griešanas instrumenti ir

vieglāk kontrolējami darba laikā.

Izmantojiet elektriskos instrumentus un piederumus saskaņā ar iepriekš minētajām

instrukcijām. Izmantojiet instrumentus atbilstoši to mērķim, ņemot vērā darba veidu un

apstākļus. Instrumentu izmantošana citām darbībām, nekā tās ir paredzētas, var palielināt

bīstamu situāciju rašanās risku.

Remonti
Remontējiet instrumentu tikai autorizētās darbnīcās, kas izmanto tikai oriģinālas rezerves

daļas. Tas nodrošinās pareizu elektriskā instrumenta darba drošību.

PAPILDUS DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS
Ierīci nedrīkst lietot bērni vai personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām.

Tāpat arī personas, kurām nav pieredzes un zināšanu, ja tās nav uzraudzībā vai nav

apmācītas. Jāuzrauga bērni, lai tie nespēlējas ar ierīci. Jāizmanto tikai ieteiktajā diametrā,

kā norādīts tabulā. Tā kā līmēšanas pistole darbojas aptuveni 200 °C temperatūrā, jābūt

uzmanīgiem darba laikā.
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Darba pārtraukumu laikā un pēc tās pabeigšanas līmēšanas pistolei jāstāv uz statīva. Darba

laikā nedrīkst likt pistoli uz sāniem vai pakārt to ar izsistās atveri uz augšu, jo tas var izraisīt

bojājumus un, attiecīgi, garantijas zaudēšanu.

Ja, ja priedes līmēšanas pārtraukums ilgst ilgāk par 30 minūtēm, jāgaida brīdi, lai aukstā

stienis varētu uzsilt. Nekādā gadījumā nedrīkst stienis piespiest, pārmērīgs spiediens uz

stieni var novest pie līmes stieņa bloķēšanas pistolē. Ja stienis ir bloķēts pistolē, jāuzsilda

pistole 10 minūtes un pēc tam jāizņem stienis. Ja stienis ir dziļi pistolē, jāuzsilda jauns

stienis pistoles izplūdes galā, izkausēto galu jāpiespiež pie bloķējošā līmes pistoles un pēc

brīža lēnām pagriežot jāizņem viss. Nekādā gadījumā nedrīkst tīrīt stieņa cauruli ar asiem

rīkiem.

APKOPE UN LIETOŠANA
Pistoli novietojiet uz statīva, zem izplūdes gala novietojiet, piemēram, kartona gabalu.

Ieslēdziet barošanu un gaidiet, kamēr sildīšanas elements uzsilst. Ievietojiet līmes kasetni,

līdz līme izplūst caur izplūdes galu, uzklājiet līmi uz vienas no līmējamām virsmām.

Līmējamām virsmām jābūt tīrām, sausām un deģfatētām. Nospiediet līmējamās virsmas un

pagaidiet apmēram 1 - 2 minūtes. Savienojums ir gatavs. Lielām virsmām ieteicams līmēt

„punktveidīgi”. Putu izstrādājumus (piemēram, polistirolu) var līmēt, ja tiem ir

aizsargpārklājums. Nedrīkst uzklāt līmi tieši uz putu izstrādājumiem! Līmējot tekstila vai

līdzīgus materiālus, jāuzklāj līme „s” formā.

APKOPES UN PĀRBAUDES
UZMANĪBU! Pirms regulēšanas, tehniskās apkalpošanas vai apkopes izņemiet rīka

spraudni no elektriskā kontakta. Pabeidzot darbu, jāpārbauda elektronisko rīku tehniskais

stāvoklis, veicot ārēju pārbaudi un novērtējot: korpusu un rokturi, elektrisko vadu ar spraudni

un izliekumu, elektriskā slēdža darbību, ventilācijas atveru caurlaidību, ogļu dzirksteles,

gultņu un pārnesumu darba skaļumu, palaišanu un vienmērīgumu. Garantijas laikā

lietotājam nav atļauts pievienot elektroniskos rīkus vai mainīt jebkādas sastāvdaļas vai

detaļas, jo tas izraisa garantijas tiesību zaudēšanu. Visas novirzes, kas novērotas pārbaudē

vai darba laikā, ir signāls veikt remontu servisa punktā. Pabeidzot darbu, korpusu,

ventilācijas atveres, slēdžus, papildu rokturi un aizsargus jāiztīra, piemēram, ar gaisa strūklu

(ar spiedienu, kas nepārsniedz 0,3 MPa), otu vai sausu drānu, neizmantojot ķīmiskos

līdzekļus un tīrīšanas šķidrumus. Rīkus un turētājus jāiztīra ar sausu tīru drānu.

VIDES AIZSARDZĪBA
Simbols, kas norāda uz selektīvu izlietoto elektrisko un elektronisko iekārtu savākšanu. 

Izlietotās elektriskās ierīces ir otrreizējie izejmateriāli - tās nedrīkst izmest mājsaimniecības 

atkritumu konteineros, jo tās satur vielas, kas ir bīstamas cilvēku veselībai un videi! Lūdzu, 

aktīvi palīdziet taupīgi izmantot dabas resursus un aizsargāt dabisko vidi, nododot izlietoto 

ierīci uz izlietoto elektrisko ierīču uzglabāšanas punktu. Lai samazinātu iznīcināto atkritumu 

daudzumu, nepieciešama to atkārtota izmantošana, pārstrāde vai atgūšana citā formā.
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Divas pēdējās ciparu zīmes CE marķējuma gadā - 20

ES atbilstības deklarācija

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, Spacerowa iela 3, 97-500 Radomsko

ar pilnu atbildību deklarē, ka:

Līmes pistole 80W - 11,2mm 

Tips: G20100, Modelis: WD-G3

atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvu prasībām:

2014/30/ES no 2014. gada 26. februāra par valstu likumdošanas harmonizāciju.

dalībvalstīm, kas attiecas uz elektromagnētisko saderību un standartiem 

EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

ir identisks paraugs, kas ir ES tipa novērtējuma sertifikāta numurs ED190524040E 

no 2019. gada 4. jūlija priekšmets.

izsniegusi EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F., 2. ēka A zonā, Zhongda MArice

Biotehnoloģiju pētniecības un attīstības bāze, Nr. 9, Xincheng Avenue, 

Songshanhu augsto tehnoloģiju rūpniecības attīstības zona, Dongguan, 

Guangdong, Ķīna.

Tel.: +86 769 22807078, Faks: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Šī ES atbilstības deklarācija zaudē spēku, ja produkts tiek mainīts vai pārveidots bez ražotāja piekrišanas.

Par tehniskās dokumentācijas sagatavošanu un glabāšanu atbild:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa iela 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Izsniegšanas vieta un datums

Larysa Kowalczyk

Pilns vārds un amats pilnvarotai personai

RÓHS



Divas pēdējās ciparu zīmes CE marķējuma gadā - 20

ES atbilstības deklarācija

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, Spacerowa iela 3, 97-500 Radomsko

ar pilnu atbildību deklarē, ka:

Līmes pistole 80W - 11,2mm 

Tips: G20100, Modelis: WD-G3

atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvu prasībām: 

2014/30/ES no 2014. gada 26. februāra par valstu likumdošanas harmonizāciju.

dalībvalstu attiecībā uz elektromagnētisko saderību, 2014/35/ES no 2014. gada 26. 

februāra par dalībvalstu likumdošanas saskaņošanu attiecībā uz elektriskā 

aprīkojuma pieejamību tirgū, kas paredzēts lietošanai noteiktos sprieguma 

ierobežojumos un normās

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 ir identisks ar eksemplāru, kas ir sertifikāta par ES tipa novērtējumu 

nr SHEM180700618301TLC no 2018. gada 8. augusta un nr LVD 

SHES180400398404TLC no 2018. gada 22. novembra

izsniegts SGS Apvienotajā Karalistē Limited

Vienība 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA

Valsts: Apvienotā Karaliste

Tālrunis: +44 (0)1934 522917, Fakss: +44 (0)1934 522137

E-pasts: globalmedical@sgs.com Mājaslapa: www.uk.sgs.com

Paziņotās iestādes identifikācijas numurs: 0197

Šī ES atbilstības deklarācija zaudē spēku, ja produkts tiek mainīts vai pārveidots bez ražotāja piekrišanas.

Par tehniskās dokumentācijas sagatavošanu un glabāšanu atbild:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa iela 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Izsniegšanas vieta un datums

Larysa Kowalczyk

Pilns vārds un amats pilnvarotai personai



NL

Vervaardigd voor

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, 3 Spacerowa straat

97-500 Radomsko

www.geko.pl 

Lees deze handleiding zorgvuldig door voor het eerste gebruik.

instructies voor gebruik. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om 

alle instructies te lezen die nodig zijn voor

veilig gebruik en bediening en om alle risico's te begrijpen die kunnen 

ontstaan tijdens het gebruik van het apparaat, vallen onder de 

verantwoordelijkheid van de gebruiker.

HANDLEIDING
Lijmpistool 80W - 11,2 mm

Type: G20100, Model: WD-G3

Vertaling van de originele handleiding

RÓHS



OPMERKING!!!

Als gevolg van voortdurende productverbetering 

zijn de foto's en tekeningen in de handleiding alleen 

bedoeld ter illustratie en kunnen ze afwijken van de 

gekochte goederen. Deze verschillen kunnen geen 

aanleiding zijn voor een klacht.



TECHNISCHE GEGEVENS

Voedingsspanning: 230V–50Hz

Vermogen: 25 W (standby), 80 W (bij opwarming)

Werktemperatuur: 240–280 °C

Opwarmtijd: ca. 6 min

Diameter lijmstick: 11,2 mm
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KENMERKEN VAN HET GEREEDSCHAP

Lijmpistolen maken lijmen eenvoudiger, schoner en efficiënter dan traditionele methoden.

Lijmpistolen worden gebruikt voor het leggen van kabels, het repareren van meubels, het

leggen van wand- en vloertegels. En voor vele andere huishoudelijke klusjes. Een correcte,

betrouwbare en veilige werking van het apparaat is afhankelijk van correct gebruik. Daarom:

Lees voor gebruik de volledige handleiding en bewaar deze. De leverancier is niet

aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften

en aanbevelingen in deze handleiding.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

WAARSCHUWING! Lees alle onderstaande instructies. Het niet naleven ervan kan leiden

tot een elektrische schok, brand of lichamelijk letsel. De term "elektrisch gereedschap" in de

instructies verwijst naar alle elektrisch aangedreven gereedschappen, zowel met als zonder

snoer.

VOLG DEZE INSTRUCTIES

Werkomgeving

Houd de werkomgeving goed verlicht en schoon. Rommel en slechte verlichting kunnen

ongelukken veroorzaken. Gebruik elektrisch gereedschap niet in explosiegevaarlijke

omgevingen, zoals in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of dampen.

Elektrisch gereedschap creëert vonken die brand kunnen veroorzaken bij contact met

ontvlambare gassen of dampen. Houd kinderen en omstanders uit de buurt van de

werkplek. Verlies van concentratie kan leiden tot verlies van controle.

Elektrische veiligheid

De stekker van het netsnoer moet in het stopcontact passen. Wijzig de stekker niet. Gebruik

geen adapter om de stekker aan te passen aan het stopcontact. Een ongewijzigde stekker

die in het stopcontact past, vermindert het risico op een elektrische schok. Vermijd

lichaamscontact met geaarde oppervlakken zoals leidingen, radiatoren en koelkasten. Het

aarden van uw lichaam verhoogt het risico op een elektrische schok. Stel elektrisch

gereedschap niet bloot aan neerslag of vocht. Water en vocht dat in een elektrisch

gereedschap komt, verhoogt het risico op een elektrische schok. Overbelast het netsnoer

niet. Gebruik het netsnoer niet om de stekker in het stopcontact te steken of eruit te halen.

Vermijd contact van het netsnoer met hitte, olie, scherpe randen en bewegende onderdelen.

Schade aan het netsnoer verhoogt het risico op een elektrische schok. Gebruik bij

buitenwerkzaamheden verlengsnoeren die hiervoor geschikt zijn. Het gebruik van een

geschikt verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

Begin uw werk in goede fysieke en mentale conditie. Let goed op wat je doet. Werk niet als

je moe bent of onder invloed van drugs of alcohol. Zelfs een moment van onoplettendheid

tijdens het werk kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
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Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van

persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, veiligheidsschoenen, een helm en

gehoorbescherming vermindert het risico op ernstig persoonlijk letsel. Voorkom dat u het

gereedschap per ongeluk start. Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar in de "uit"-stand staat

voordat u het gereedschap op de stroomvoorziening aansluit. Het vasthouden van het

gereedschap met uw vinger op de schakelaar of het aansluiten van het elektrische

gereedschap terwijl de schakelaar in de "aan"-stand staat, kan leiden tot ernstig persoonlijk

letsel. Verwijder alle sleutels die gebruikt zijn om het gereedschap af te stellen voordat u het

inschakelt. Een sleutel die aan een draaiend onderdeel van het gereedschap blijft zitten, kan

ernstig persoonlijk letsel veroorzaken. Bewaar uw evenwicht. Zorg te allen tijde voor een

goede houding. Dit zorgt ervoor dat u het elektrische gereedschap beter onder controle kunt

houden in onverwachte situaties tijdens het werken. Draag beschermende kleding. Draag

geen losse kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en werkhandschoenen uit de buurt

van bewegende delen van het elektrische gereedschap. Losse kleding, sieraden of lang

haar kunnen vast komen te zitten in bewegende delen van het gereedschap. Gebruik

stofafzuiging of stofopvangbakken als het gereedschap hiermee is uitgerust. Zorg ervoor dat

deze correct zijn aangesloten. Het gebruik van een stofafzuiging vermindert het risico op

ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik van elektrisch gereedschap

Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de klus.

Het kiezen van het juiste gereedschap voor de klus zorgt voor een efficiëntere en veiligere

werking. Gebruik geen elektrisch gereedschap als de netschakelaar niet werkt.

Gereedschap dat niet met de netschakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet

worden gerepareerd. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het gereedschap afstelt,

accessoires verwisselt of opbergt. Dit voorkomt onbedoeld inschakelen van het elektrische

gereedschap. Bewaar het gereedschap buiten bereik van kinderen. Laat niet-getrainde

personen het gereedschap niet gebruiken. Elektrisch gereedschap kan gevaarlijk zijn in de

handen van ongetrainde gebruikers. Zorg ervoor dat het gereedschap goed wordt

onderhouden.

Inspecteer het gereedschap op verkeerde uitlijning en loszittende bewegende onderdelen.

Controleer op schade aan onderdelen van het gereedschap. Laat eventuele defecten

repareren voordat u het elektrische gereedschap gebruikt. Veel ongelukken worden

veroorzaakt door slecht onderhouden gereedschap. Snijgereedschap moet schoon en

scherp worden gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap is gemakkelijker te

controleren tijdens het gebruik.

Gebruik elektrisch gereedschap en accessoires volgens de bovenstaande instructies.

Gebruik gereedschap waarvoor het bedoeld is, rekening houdend met het type werk en de

werkomstandigheden. Het gebruik van gereedschap voor andere werkzaamheden dan

waarvoor het is ontworpen, kan het risico op gevaarlijke situaties vergroten.

Reparaties

Laat het gereedschap alleen repareren door erkende servicecentra en gebruik uitsluitend

originele reserveonderdelen. Dit garandeert de veiligheid van het elektrische gereedschap.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Het apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met beperkte fysieke,

sensorische of mentale vaardigheden. Ook niet door personen zonder ervaring en kennis,

tenzij ze onder toezicht staan ​​of een training hebben gevolgd. Kinderen moeten onder

toezicht staan ​​om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen. Gebruik alleen een stokje

met de aanbevolen diameter in de tabel. Omdat het lijmpistool werkt bij een temperatuur van

circa 200 °C, is voorzichtigheid geboden tijdens het werken.
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Tijdens werkonderbrekingen en na voltooiing dient het pistool op een standaard te worden

geplaatst. Tijdens het werk mag het pistool niet op zijn kant worden gelegd of met de

afvoeropening naar boven worden opgehangen, aangezien dit schade kan veroorzaken en

de garantie kan vervallen.

Als de onderbreking in het lijmen langer dan 30 minuten duurt, wacht dan even zodat de

koude lijmstift kan opwarmen. Forceer de lijmstift in geen geval; overmatige druk op de

lijmstift kan ertoe leiden dat de lijmstift in het pistool vastloopt. Als de lijmstift in het pistool

vastloopt, verwarm het pistool dan 10 minuten en verwijder de lijmstift vervolgens. Als de

lijmstift diep in het pistool zit, verwarm dan een nieuwe lijmstift aan de uitstroomzijde van het

pistool, breng het gesmolten uiteinde aan op de lijm die het pistool blokkeert en draai de

lijmstift na enige tijd langzaam eruit. Reinig de lijmstiftbuis in geen geval met scherpe

voorwerpen.

WERKING EN GEBRUIK

Plaats het pistool op de voet en leg een stuk karton onder het mondstuk. Schakel de stroom

in en wacht tot het verwarmingselement is opgewarmd. Plaats de lijminzet tot de lijm uit het

mondstuk stroomt en breng de lijm aan op een van de te verlijmen oppervlakken. De te

verlijmen oppervlakken moeten schoon, droog en ontvet zijn. Druk de te verlijmen

oppervlakken tegen elkaar en wacht ongeveer 1-2 minuten. De verbinding is klaar. Voor

grote oppervlakken wordt puntverlijming aanbevolen. Schuimproducten (bijv. piepschuim)

kunnen worden verlijmd, mits deze voorzien zijn van een beschermlaag. Breng de lijm niet

rechtstreeks op schuimproducten aan! Breng bij het verlijmen van textiel of soortgelijke

materialen de lijm in een S-patroon aan.

ONDERHOUD EN INSPECTIES

LET OP! Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u met afstellingen,

technische service of onderhoud begint. Na voltooiing van de werkzaamheden dient de

technische staat van het elektrische gereedschap te worden gecontroleerd door middel van

een externe inspectie en beoordeling van: de behuizing en de handgreep, de elektrische

kabel met stekker en knikbeveiliging, de werking van de elektrische schakelaar, de

doorgankelijkheid van de ventilatiesleuven, het vonken van de borstels, het geluidsniveau

van de lagers en tandwielen, het starten en de soepelheid van het werk. Gedurende de

garantieperiode mag de gebruiker geen elektrisch gereedschap installeren of componenten

of onderdelen vervangen, aangezien dit leidt tot verlies van garantierechten. Eventuele

onregelmatigheden die tijdens de inspectie of tijdens de werkzaamheden worden

geconstateerd, zijn een signaal om reparaties uit te voeren bij een servicepunt. Na voltooiing

van de werkzaamheden dienen de behuizing, ventilatiesleuven, schakelaars, extra

handgreep en afdekkingen te worden gereinigd, bijvoorbeeld met een luchtstraal (met een

druk van maximaal 0,3 MPa), een borstel of een droge doek, zonder gebruik van

chemicaliën en reinigingsmiddelen. Reinig het gereedschap en de handgrepen met een

droge, schone doek.

MILIEUBESCHERMING

Symbool voor selectieve inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur.

Gebruikte elektrische apparaten zijn secundaire grondstoffen - gooi ze niet bij het huisvuil,

want ze bevatten stoffen die schadelijk zijn voor de gezondheid van de mens en het milieu!

Help ons actief bij het beheer van natuurlijke hulpbronnen en de bescherming van het milieu

door uw gebruikte apparaat naar een inzamelpunt voor gebruikte elektrische apparaten te

brengen. Om de hoeveelheid afval te verminderen, is het noodzakelijk om het te

hergebruiken, recyclen of op een andere manier te recyclen.
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Laatste twee cijfers van het jaar waarin de CE-markering is aangebracht - 20

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

verklaart met volledige verantwoordelijkheid dat:

Lijmpistool 80W - 11,2 mm

Type: G20100, Model: WD-G3

Voldoet aan de eisen van de richtlijnen van het Europees Parlement en de Raad:

2014/30/EU van 26 februari 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de 

lidstaten betreffende elektromagnetische compatibiliteit en de normen

EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

is identiek aan het exemplaar dat het onderwerp is van het EG-typegoedkeuringscertificaat 

nr. ED190524040E van 04.07.2019

uitgegeven door EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F., Gebouw 2 Zone A, Zhongda MARice

Biotechnologisch Onderzoeks- en Ontwikkelingscentrum, nr. 9, Xincheng Avenue, 

Songshanhu

Hightech Industriële Ontwikkelingszone, Dongguan, Guangdong, China

Tel.: +86 769 22807078, Fax: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Deze EG-verklaring van conformiteit wordt ongeldig als het product wordt gewijzigd of 

omgebouwd zonder toestemming van de fabrikant.

Voorbereiding en opslag van de technische documentatie is de verantwoordelijkheid van: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Plaats en datum van uitgifte

Larysa Kowalczyk

Naam, voornaam en functie van de bevoegde persoon

RÓHS



Laatste twee cijfers van het jaar waarin de CE-markering is aangebracht - 20

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko

verklaart met volledige verantwoordelijkheid dat:

Lijmpistool 80W - 11,2 mm

Type: G20100, Model: WD-G3

Voldoet aan de eisen van de richtlijnen van het Europees Parlement en de Raad:

2014/30/EU van 26 februari 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de 

lidstaten inzake elektromagnetische compatibiliteit, 2014/35/EU van 26 februari 2014 

betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de markt 

aanbieden van elektrisch materiaal dat is ontworpen voor gebruik binnen bepaalde 

spanningsgrenzen en -normen

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 is identiek aan het monster dat het onderwerp is van EG-

typeonderzoekscertificaat nr. SHEM180700618301TLC d.d. 08-08-2018 en LVD-certificaat 

nr. SHES180400398404TLC d.d. 22-11-2018

uitgegeven door SGS United Kingdom Limited

Unit 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA

Land: Verenigd Koninkrijk

Telefoon: +44 (0)1934 522917, Fax: +44 (0)1934 522137

E-mail: globalmedical@sgs.com

Website: www.uk.sgs.com

Identificatienummer van de aangemelde instantie: 0197

Deze EG-verklaring van conformiteit wordt ongeldig als het product wordt gewijzigd of 

omgebouwd zonder toestemming van de fabrikant.

Voorbereiding en opslag van de technische documentatie is de verantwoordelijkheid van: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Plaats en datum van uitgifte

Larysa Kowalczyk

Naam, voornaam en functie van de bevoegde persoon
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Produzido para

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, Rua Spacerowa 3 

97-500 Radomsk 

www.geko.pl

Antes da primeira utilização, pedimos que leia atentamente este manual de

instruções. Familiarizar-se com todas as instruções necessárias para o uso e

manuseio seguros, bem como compreender todos os riscos,

que podem ocorrer durante a operação do dispositivo é da responsabilidade do

usuário.

INSTRUÇÕES DE USO

Pistola de cola 80W - 11,2mm 

Tipo: G20100, Modelo: WD-G3

Tradução do manual original
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ATENÇÃO!!

Devido à constante melhoria dos produtos, as
imagens e desenhos contidos neste manual são

meramente ilustrativos e podem diferir do
produto adquirido. Essas diferenças não podem

ser motivo para reclamações.



DADOS TÉCNICOS

Tensão de alimentação: 230V–50Hz

Potência: 25 W (em espera), 80 W (durante o aquecimento)

Temperatura de funcionamento: 240–280 °C

Tempo de aquecimento: aprox. 6 min

Diâmetro do bastão de cola: 11,2 mm
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CARACTERÍSTICAS DA FERRAMENTA
As pistolas de cola tornam a colagem mais simples, limpa e eficiente do que os métodos

tradicionais. As pistolas de cola são utilizadas na instalação de cabos, reparação de

móveis, colocação de azulejos de parede e de chão. E em muitos outros trabalhos

domésticos. O funcionamento correto, fiável e seguro do dispositivo depende da sua

utilização adequada, por isso: Antes de começar a trabalhar com o dispositivo, deve ler

todo o manual e guardá-lo. O fornecedor não se responsabiliza por danos resultantes do

não cumprimento das normas de segurança e recomendações deste manual.

CONDIÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
ATENÇÃO! Leia todas as instruções abaixo. O não cumprimento pode levar a choques

elétricos, incêndios ou lesões corporais. O termo "ferramenta elétrica" usado nas instruções

refere-se a todas as ferramentas alimentadas por eletricidade, tanto com fio quanto sem fio.

CUMPRIR AS INSTRUÇÕES ABAIXO

Local de trabalho
O local de trabalho deve ser mantido bem iluminado e limpo. A desordem e a fraca

iluminação podem ser causas de acidentes. Não se deve trabalhar com ferramentas

elétricas em ambientes com risco elevado de explosão, que contenham líquidos

inflamáveis, gases ou vapores. As ferramentas elétricas geram faíscas que podem causar

incêndios ao entrar em contato com gases ou vapores inflamáveis. Não se deve permitir

que crianças e pessoas não autorizadas acessem o local de trabalho. A perda de

concentração pode causar a perda de controle sobre a ferramenta.

Segurança elétrica
A ficha do cabo elétrico deve encaixar na tomada. Não modifique a ficha. Não use

adaptadores para adaptar a ficha à tomada. Uma ficha não modificada que se encaixa na

tomada reduz o risco de choque elétrico. Evite o contato com superfícies aterradas, como

tubos, radiadores e refrigeradores. O aterramento do corpo aumenta o risco de choque

elétrico. Não exponha ferramentas elétricas à chuva ou umidade. Água e umidade que

entram no interior da ferramenta elétrica aumentam o risco de choque elétrico. Não

sobrecarregue o cabo de alimentação. Não use o cabo de alimentação para transportar,

conectar ou desconectar a ficha da tomada. Evite o contato do cabo de alimentação com

calor, óleos, bordas afiadas e partes móveis. Danos ao cabo de alimentação aumentam o

risco de choque elétrico. Ao trabalhar ao ar livre, use extensões projetadas para uso

externo. O uso de uma extensão adequada reduz o risco de choque elétrico.

Segurança pessoal
Comece a trabalhar em boa condição física e mental. Preste atenção ao que está fazendo.

Não trabalhe quando estiver cansado ou sob a influência de medicamentos ou álcool.

Mesmo um momento de distração durante o trabalho pode levar a ferimentos graves.
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Use equipamentos de proteção individual. Use sempre óculos de proteção. O uso de

equipamentos de proteção individual, como máscaras contra poeira, calçado de segurança,

capacetes e protetores auriculares, reduz o risco de lesões corporais graves. Evite ligar a

ferramenta acidentalmente. Certifique-se de que o interruptor elétrico está na posição

"desligado" antes de conectar a ferramenta à rede elétrica. Manter a ferramenta com o

dedo no interruptor ou conectar a ferramenta elétrica quando o interruptor está na posição

"ligado" pode levar a lesões corporais graves. Antes de ligar a ferramenta elétrica, remova

todas as chaves e outras ferramentas que foram usadas para ajustá-la. Uma chave deixada

em partes móveis da ferramenta pode causar lesões corporais graves. Mantenha o

equilíbrio. Mantenha sempre uma postura adequada. Isso permitirá um melhor controle da

ferramenta elétrica em caso de situações inesperadas durante o trabalho. Use vestuário de

proteção. Não use roupas largas e joias. Mantenha cabelos, roupas e luvas de trabalho

longe das partes móveis da ferramenta elétrica. Roupas largas, joias ou cabelos longos

podem ficar presos nas partes móveis da ferramenta. Use extratores de poeira ou

recipientes para poeira, se a ferramenta estiver equipada com eles. Certifique-se de

conectá-los corretamente. O uso de um extrator de poeira reduz o risco de lesões corporais

graves.

Uso da ferramenta elétrica
Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. Use a ferramenta adequada para o trabalho. A

escolha correta da ferramenta para o trabalho garantirá um trabalho mais eficiente e seguro.

Não use a ferramenta elétrica se o seu interruptor de rede não funcionar. Uma ferramenta

que não pode ser controlada pelo interruptor de rede é perigosa e deve ser enviada para

reparo. Desconecte o plugue da tomada antes de ajustar, trocar acessórios ou armazenar a

ferramenta. Isso evitará que a ferramenta elétrica seja ligada acidentalmente. Armazene a

ferramenta em um local fora do alcance das crianças. Não permita que pessoas não

treinadas operem a ferramenta. A ferramenta elétrica pode ser perigosa nas mãos de

operadores não treinados. Garanta a manutenção adequada da ferramenta.

Verifique a ferramenta quanto a desajustes e folgas nas partes móveis. Verifique se algum

componente da ferramenta está danificado. Se forem detectadas falhas, elas devem ser

reparadas antes de usar a ferramenta elétrica. Muitos acidentes são causados por

ferramentas mal conservadas. As ferramentas de corte devem ser mantidas limpas e

afiadas. Ferramentas de corte bem conservadas são mais fáceis de controlar durante o

trabalho.

Use ferramentas elétricas e acessórios de acordo com as instruções acima. Use as

ferramentas de acordo com a sua finalidade, considerando o tipo e as condições de

trabalho. Usar ferramentas para um trabalho diferente do que foram projetadas pode

aumentar o risco de situações perigosas.

Reparações
Repare a ferramenta apenas em oficinas autorizadas, utilizando apenas peças de

reposição originais. Isso garantirá a segurança adequada do trabalho da ferramenta

elétrica.

INSTRUÇÕES ADICIONAIS DE SEGURANÇA

O dispositivo não pode ser utilizado por crianças ou pessoas com deficiência física,

sensorial ou mental. Também não pode ser utilizado por pessoas sem experiência e

conhecimento, a menos que estejam sob supervisão ou tenham sido treinadas. Deve-se

supervisionar as crianças para que não brinquem com o dispositivo. Deve ser usado

apenas na forma de bastão com o diâmetro recomendado na tabela. Como a pistola de

cola opera a uma temperatura de cerca de 200°C, deve-se ter cuidado ao trabalhar.
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Durante as pausas no trabalho e após a conclusão, a pistola deve ser colocada em um

suporte. Durante o trabalho, não deve-se colocar a pistola de lado ou pendurá-la com a

abertura do gatilho para cima, pois isso pode causar danos e, consequentemente, a perda

da garantia.

Se a pausa na colagem durar mais de 30 minutos, deve-se esperar um momento para que

a barra fria possa aquecer. Em nenhum caso deve-se forçar a barra, a pressão excessiva

na barra pode levar ao bloqueio da barra de cola na pistola. Em caso de bloqueio da barra

na pistola, deve-se aquecer a pistola por 10 minutos e, em seguida, remover a barra. Se a

barra estiver profundamente na pistola, deve-se aquecer uma nova barra na ponta de saída

da pistola, colocar a extremidade derretida contra a barra de cola bloqueada e, após um

momento, puxar lentamente a totalidade. Em nenhum caso se deve limpar o tubo da barra

com ferramentas afiadas.

MANUSEIO E UTILIZAÇÃO
Coloque a pistola na base, colocando, por exemplo, um pedaço de papelão sob a ponta de

saída. Ligue a alimentação e aguarde o aquecimento do elemento de aquecimento. Insira o

cartucho de cola até que a cola comece a sair pela ponta de saída, aplique a cola em uma

das superfícies a serem coladas. As superfícies a serem coladas devem estar limpas,

secas e desengorduradas. Pressione as superfícies coladas e aguarde cerca de 1 a 2

minutos. A junção está pronta. Para superfícies grandes, recomenda-se a colagem

"pontual". Produtos de espuma (por exemplo, isopor) podem ser colados desde que tenham

um revestimento protetor. Não se deve aplicar cola diretamente sobre produtos de espuma!

Ao colar materiais têxteis ou semelhantes, deve-se aplicar a cola em um padrão "S".

MANUTENÇÃO E INSPEÇÕES
ATENÇÃO! Antes de proceder com ajustes, manutenção técnica ou conservação,

desconecte o plugue da ferramenta da tomada elétrica. Após o término do trabalho, deve-

se verificar o estado técnico da ferramenta elétrica através de inspeção externa e

avaliação: do corpo e do cabo, do cabo elétrico com plugue e flexível, do funcionamento do

interruptor elétrico, da desobstrução das aberturas de ventilação, das faíscas das escovas,

do ruído de funcionamento dos rolamentos e engrenagens, da partida e da uniformidade do

funcionamento. Durante o período de garantia, o usuário não pode adicionar ferramentas

elétricas ou substituir quaisquer componentes ou partes, pois isso resulta na perda dos

direitos de garantia. Qualquer anomalia observada durante a inspeção ou durante o

trabalho é um sinal para realizar reparos em um ponto de serviço. Após o término do

trabalho, a carcaça, as aberturas de ventilação, os interruptores, a alça adicional e as

proteções devem ser limpas, por exemplo, com um jato de ar (com pressão não superior a

0,3 MPa), pincel ou pano seco, sem o uso de produtos químicos e líquidos de limpeza. As

ferramentas e suportes devem ser limpos com um pano seco e limpo.

PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE

Símbolo indicando a coleta seletiva de equipamentos elétricos e eletrônicos usados.
Os dispositivos elétricos usados são matérias-primas secundárias - não devem ser

descartados em recipientes de resíduos domésticos, pois contêm substâncias perigosas

para a saúde humana e para o meio ambiente! Pedimos a sua ajuda ativa na gestão

econômica dos recursos naturais e na proteção do meio ambiente, entregando o dispositivo

usado a um ponto de coleta de equipamentos elétricos usados. Para reduzir a quantidade

de resíduos descartados, é necessário reutilizá-los, reciclá-los ou recuperá-los de outra

forma.
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As duas últimas cifras do ano de marcação CE - 20

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, Rua Spacerowa 3, 97-500 

Radomsko declara com total responsabilidade que:

Pistola de cola 80W - 11,2mm 
Tipo: G20100, Modelo: WD-G3

cumpre os requisitos das diretivas do Parlamento Europeu e do

Conselho: 2014/30/UE de 26 de fevereiro de 2014 sobre a 

harmonização das legislações dos Estados.

membros relativas à compatibilidade eletromagnética e às normas 

EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

é idêntico ao exemplar que é objeto do certificado de avaliação de 

tipo CE nº ED190524040E de 04.07.2019

emitido pela EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Edifício 2 Zona A, 

Base de

Pesquisa e Desenvolvimento em Biotecnologia Zhongda MArice, No. 

9, Avenida Xincheng, Zona de Desenvolvimento Industrial de Alta 

Tecnologia de Songshanhu, Dongguan, Guangdong, China

Tel.: +86 769 22807078, Fax: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Esta Declaração de Conformidade CE perde a sua validade se o produto for alterado ou 

modificado sem a autorização do fabricante.

A responsabilidade pela preparação e armazenamento da documentação técnica é de:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, Rua Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Local e data de emissão

Larysa Kowalczyk

Sobrenome, nome e cargo da pessoa autorizada

RÓHS



As duas últimas cifras do ano de marcação CE - 20

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, Rua Spacerowa 3, 97-500 

Radomsko declara com total responsabilidade que:

Pistola de cola 80W - 11,2mm 
Tipo: G20100, Modelo: WD-G3

cumpre os requisitos das diretivas do Parlamento Europeu e do 

Conselho: 2014/30/UE de 26 de fevereiro de 2014 sobre a 

harmonização das legislações dos Estados.

legislações dos Estados Membros relativas à compatibilidade 

eletromagnética, 2014/35/UE de 26 de fevereiro de 2014 sobre a 

harmonização das legislações dos Estados Membros relativas à 

disponibilização no mercado de equipamentos elétricos destinados a 

ser utilizados dentro de determinados limites de tensão e normas.

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 é idêntico ao exemplar, que é objeto do certificado 

de avaliação de Tipo CE nº SHEM180700618301TLC de 08.08.2018 

e nº LVD SHES180400398404TLC de 22.11.2018

emitido pela SGS United Kingdom Limited

Unidade 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, 

BS22 6WA País: Reino Unido

Telefone: +44 (0)1934 522917, Fax: +44 (0)1934 522137

Email: globalmedical@sgs.com Website: www.uk.sgs.com

Número de identificação da entidade notificada: 0197

Esta Declaração de Conformidade CE perde a sua validade se o produto for alterado ou 

modificado sem a autorização do fabricante.

A responsabilidade pela preparação e armazenamento da documentação técnica é de:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, Rua Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Local e data de emissão

Larysa Kowalczyk

Sobrenome, nome e cargo da pessoa autorizada
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Fabricat pentru

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, str. Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Înainte de prima utilizare, vă rugăm să citiți cu atenție această instrucțiune de

utilizare. Familiarizarea cu toate instrucțiunile necesare pentru utilizarea și

operarea în siguranță, precum și înțelegerea tuturor riscurilor,

care pot apărea în timpul utilizării echipamentului este responsabilitatea

utilizatorului.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Pistol de lipit 80W - 11,2mm 

Tip: G20100, Model: WD-G3

Traducerea manualului original

RÓHS



ATENȚIE!!

Datorită îmbunătățirii continue a produselor,
imaginile și desenele incluse în instrucțiune sunt

cu titlu informativ și pot diferi de produsul
achiziționat. Aceste diferențe nu pot constitui un

motiv de reclamație.



DATE TEHNICE

Tensiune de alimentare: 230V–50Hz

Putere: 25 W (în repaus), 80 W (în timpul încălzirii)

Temperatură de lucru: 240–280 °C

Timp de încălzire: aprox. 6 min

Diametrul batonului de lipici: 11,2 mm
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CARACTERISTICI ALE UNELTELOR
Pistoalele de lipit fac ca lipirea să devină mai simplă, mai curată și mai eficientă decât

utilizarea metodelor tradiționale. Pistoalele de lipit sunt utilizate la instalarea cablurilor,

repararea mobilei, montarea plăcilor de perete și podea. Și la multe alte lucrări de acasă.

Funcționarea corectă, fiabilă și sigură a dispozitivului depinde de utilizarea corectă, de

aceea: Înainte de a începe lucrul cu dispozitivul, trebuie citită întreaga instrucțiune și

păstrată. Furnizorul nu își asumă responsabilitatea pentru daunele cauzate de

nerespectarea reglementărilor de siguranță și a recomandărilor din această instrucțiune.

CONDIȚII GENERALE DE SIGURANȚĂ
ATENȚIE! Citiți toate instrucțiunile de mai jos. Nerespectarea acestora poate duce la

electrocutare, incendiu sau la vătămări corporale. Conceptul de „unealtă electrică” folosit în

instrucțiuni se referă la toate uneltele alimentate cu electricitate, atât cele cu fir, cât și cele

fără fir.

RESPECTAȚI INSTRUCȚIUNILE DE MAI JOS

Locul de muncă
Locul de muncă trebuie menținut bine iluminat și curat. Dezordinea și iluminarea slabă pot fi

cauze ale accidentelor. Nu trebuie să lucrați cu unelte electrice într-un mediu cu risc crescut

de explozie, care conține lichide inflamabile, gaze sau vapori. Uneltele electrice generează

scântei, care pot provoca incendii în contact cu gaze sau vapori inflamabili. Nu permiteți

copiilor și persoanelor neautorizate să se apropie de locul de muncă. Pierderea

concentrației poate duce la pierderea controlului asupra uneltei.

Siguranța electrică
Priza cablului electric trebuie să se potrivească în priza de rețea. Nu modificați priza. Nu

folosiți adaptoare pentru a adapta priza la priza de rețea. O priză nealterată care se

potrivește în priză reduce riscul de electrocutare. Evitați contactul cu suprafețele

împământate, cum ar fi țevile, radiatoarele și răcitoarele. Împământarea corpului crește

riscul de electrocutare. Nu expuneți uneltele electrice la contactul cu precipitațiile sau

umiditatea. Apa și umiditatea care pătrund în interiorul uneltei electrice cresc riscul de

electrocutare. Nu suprasolicitați cablul de alimentare. Nu folosiți cablul de alimentare pentru

a transporta, conecta sau deconecta priza de la priza de rețea. Evitați contactul cablului de

alimentare cu căldura, uleiurile, marginile ascuțite și elementele mobile. Deteriorarea

cablului de alimentare crește riscul de electrocutare. În cazul lucrului în exterior, trebuie

folosite prelungitoare destinate utilizării în exterior. Utilizarea unui prelungitor adecvat

reduce riscul de electrocutare.

Siguranța personală
Începeți lucrul într-o stare bună fizică și psihică. Fii atent la ceea ce faci. Nu lucrați când

sunteți obosit sau sub influența medicamentelor sau alcoolului. Chiar și o clipă de neatenție

în timpul lucrului poate duce la vătămări grave.
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Folosește echipamente de protecție personală. Poartă întotdeauna ochelari de protecție.

Utilizarea echipamentelor de protecție personală, cum ar fi măștile antipraf, încălțămintea de

protecție, căștile și protecțiile pentru urechi, reduce riscul de vătămări corporale grave. Evită

activarea accidentală a uneltei. Asigură-te că întrerupătorul electric este în poziția „oprit”

înainte de a conecta uneltele la rețeaua electrică. Ținerea uneltei cu degetul pe întrerupător

sau conectarea uneltei electrice când întrerupătorul este în poziția „pornit” poate duce la

vătămări corporale grave. Înainte de a porni uneltele electrice, îndepărtează toate cheile și

celelalte unelte care au fost folosite pentru reglarea acestora. O cheie lăsată pe elementele

rotative ale uneltei poate duce la vătămări corporale grave. Menține echilibrul. Menține o

postură adecvată în permanență. Acest lucru va permite o mai bună controlare a uneltei

electrice în cazul unor situații neprevăzute în timpul lucrului. Folosește îmbrăcăminte de

protecție. Nu purta îmbrăcăminte sau bijuterii largi. Ține părul, îmbrăcămintea și mănușile

departe de părțile mobile ale uneltei electrice. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau părul lung

pot agăța părțile mobile ale uneltei. Folosește aspiratoare de praf sau recipiente pentru praf,

dacă uneltele sunt echipate cu acestea. Asigură-te că le conectezi corect. Utilizarea unui

aspirator de praf reduce riscul de vătămări corporale grave.

Utilizarea uneltelor electrice
Nu supraîncărca uneltele electrice. Folosește uneltele potrivite pentru fiecare muncă.

Alegerea corectă a uneltei pentru fiecare muncă va asigura o muncă mai eficientă și mai

sigură. Nu folosi uneltele electrice dacă întrerupătorul de rețea nu funcționează. O unealtă

care nu poate fi controlată prin întrerupătorul de rețea este periculoasă și trebuie dusă la

reparat. Deconectează mufa din priza de alimentare înainte de a regla, schimba accesorii sau

depozita uneltele. Acest lucru va evita activarea accidentală a uneltelor electrice.

Depozitează uneltele într-un loc inaccesibil copiilor. Nu permite persoanelor neinstruit să

folosească uneltele. Uneltele electrice pot fi periculoase în mâinile unei persoane neinstruite.

Asigură o întreținere corespunzătoare a uneltelor.

Verifică uneltele pentru necorespondențe și jocuri ale părților mobile. Verifică dacă vreun

element al uneltei este deteriorat. În cazul în care se descoperă defecte, acestea trebuie

reparate înainte de utilizarea uneltelor electrice. Multe accidente sunt cauzate de unelte

întreținute necorespunzător. Uneltele de tăiere trebuie menținute curate și ascuțite. Uneltele

de tăiere întreținute corespunzător sunt mai ușor de controlat în timpul lucrului.

Folosește uneltele electrice și accesoriile conform instrucțiunilor de mai sus. Folosește

uneltele conform destinației, având în vedere tipul și condițiile de muncă. Utilizarea uneltelor

pentru o muncă diferită de cea pentru care au fost proiectate poate crește riscul de apariție

a situațiilor periculoase.

Reparații
Repară uneltele doar în ateliere autorizate, folosind doar piese de schimb originale. Acest

lucru va asigura siguranța corespunzătoare a muncii uneltelor electrice.

INSTRUCȚIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANȚĂ
Dispozitivul nu poate fi utilizat de copii sau de persoane cu dizabilități fizice, senzoriale sau

mentale. De asemenea, nu poate fi utilizat de persoane fără experiență și cunoștințe, cu

excepția cazului în care sunt sub supraveghere sau au fost instruite. Trebuie să

supraveghezi copiii pentru a nu se juca cu dispozitivul. Trebuie utilizat exclusiv sub formă de

știft cu diametrul recomandat în tabel. Deoarece pistolul de lipit funcționează la o

temperatură de aproximativ 200 °C, trebuie să fii atent în timpul lucrului.
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În timpul pauzelor de lucru și după finalizarea acesteia, pistolul trebuie să stea pe suport. În

timpul lucrului, nu trebuie să așezi pistolul pe lateral sau să-l agăți cu gura de descărcare în

sus, deoarece acest lucru poate provoca daune și, prin urmare, pierderea garanției.

Dacă pauza în lipire durează mai mult de 30 de minute, trebuie să așteptați puțin, astfel

încât știftul rece să se poată încălzi. În niciun caz nu trebuie să împingeți știftul cu forța,

presiunea excesivă asupra știftului poate duce la blocarea știftului de lipici în pistol. În cazul

în care știftul este blocat în pistol, trebuie să încălziți pistolul timp de 10 minute, apoi să

îndepărtați știftul. Dacă știftul se află adânc în pistol, trebuie să încălziți un nou știft la

capătul de ieșire al pistolului, să aplicați capătul topit la blocajul pistolului de lipici și, după

un timp, să-l extrageți încet prin rotire. În niciun caz nu trebuie să curățați conducta știftului

cu unelte ascuțite.

ÎNTREȚINERE ȘI UTILIZARE
Pistolul se așează pe suport, sub capătul de ieșire se pune, de exemplu, o bucată de

carton. Se pornește alimentarea și se așteaptă încălzirea elementului de încălzire. Se

introduce cartușul de lipici până când lipiciul iese prin capătul de ieșire, se aplică lipici pe

una dintre suprafețele lipite. Suprafețele lipite trebuie să fie curate, uscate și degresate. Se

apasă suprafețele lipite și se așteaptă, timp de aproximativ 1 - 2 minute. Conexiunea este

gata. Pentru suprafețe mari se recomandă lipirea „punctată”. Produsele din spumă (de

exemplu, polistiren) pot fi lipite cu condiția să aibă un strat de protecție. Nu se permite

aplicarea lipiciului direct pe produsele din spumă! La lipirea materialelor textile sau similare,

lipiciul trebuie aplicat în model „S”.

ÎNTREȚINERE ȘI INSPECȚII
ATENȚIE! Înainte de a începe reglajul, întreținerea tehnică sau întreținerea, deconectați

aparatul din priză. După terminarea lucrului, trebuie să verificați starea tehnică a uneltei

electrice prin inspecție externă și evaluare: a carcasei și mânerului, a cablului electric cu

priză și cot, a funcționării comutatorului electric, a deschiderii orificiilor de ventilație, a

scânteilor periuțelor, a zgomotului de funcționare a rulmenților și a transmisiei, a pornirii și

uniformității funcționării. În perioada de garanție, utilizatorul nu poate adăuga unelte

electrice sau schimba componente sau piese, deoarece acest lucru duce la pierderea

drepturilor de garanție. Orice anomalii observate în timpul inspecției sau în timpul

funcționării sunt un semnal pentru a efectua reparații la un punct de service. După

terminarea lucrului, carcasa, orificiile de ventilație, comutatoarele, mânerul suplimentar și

protecțiile trebuie curățate, de exemplu, cu un jet de aer (cu o presiune de maximum 0,3

MPa), cu o perie sau o cârpă uscată, fără utilizarea substanțelor chimice și a soluțiilor de

curățare. Uneltele și suporturile trebuie curățate cu o cârpă uscată și curată.

PROTECȚIA MEDIULUI
Simbol care indică colectarea selectivă a echipamentelor electrice și electronice uzate. 

Echipamentele electrice uzate sunt materii prime secundare - nu trebuie aruncate în 

containerele pentru deșeuri menajere, deoarece conțin substanțe periculoase pentru 

sănătatea umană și mediu! Vă rugăm să oferiți ajutor activ în gestionarea eficientă a 

resurselor naturale și protecția mediului natural prin predarea echipamentului uzat la un 

punct de colectare a echipamentelor electrice uzate. Pentru a reduce cantitatea de deșeuri 

eliminate, este necesară reutilizarea, reciclarea sau recuperarea acestora în alte forme.
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Ultimele două cifre ale anului de aplicare a marcajului CE - 20

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, str. Spacerowa 3, 97-500 

Radomsko declară cu întreaga responsabilitate că:

Pistol de lipit 80W - 11,2mm 
Tip: G20100, Model: WD-G3

îndeplinește cerințele directivelor Parlamentului European și 

Consiliului: 2014/30/UE din 26 februarie 2014 privind armonizarea 

legislațiilor statelor. membre referitoare la compatibilitatea 

electromagnetică și standardele EN 61326-1:2013, 

EN 61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

este identic cu exemplarul care face obiectul certificatului de 

evaluare a tipului CE nr. ED190524040E din 04.07.2019

eliberat de EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Clădirea 2 Zona A, 

Baza de

Cercetare și Dezvoltare Biotehnologică Zhongda MArice, Nr. 9, 

Aleea Xincheng, Zona de Dezvoltare Industrială de Înaltă 

Tehnologie Songshanhu, Dongguan, Guangdong, China

Tel.: +86 769 22807078, Fax: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Această Declarație de Conformitate CE își pierde valabilitatea dacă produsul este modificat 

sau reconstruit fără acordul producătorului.

Pentru pregătirea și păstrarea documentației tehnice răspunde:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, str. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Locul și data emiterii

Larysa Kowalczyk

Numele, prenumele și funcția persoanei autorizate

RÓHS



Ultimele două cifre ale anului de aplicare a marcajului CE - 20

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, str. Spacerowa 3, 97-500 

Radomsko declară cu întreaga responsabilitate că:

Pistol de lipit 80W - 11,2mm 
Tip: G20100, Model: WD-G3

îndeplinește cerințele directivelor Parlamentului European și 

Consiliului: 2014/30/UE din 26 februarie 2014 privind armonizarea 

legislațiilor statelor. legislației referitoare la compatibilitatea 

electromagnetică, 2014/35/UE din 26 februarie 2014 privind 

armonizarea legislațiilor statelor membre referitoare la punerea pe 

piață a echipamentului electric destinat utilizării în anumite limite de 

tensiune și standarde

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012,

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 este identic cu exemplarul, care face obiectul 

certificatului de evaluare a tipului CE nr SHEM180700618301TLC 

din 08.08.2018 și nr LVD SHES180400398404TLC din 22.11.2018

eliberat de SGS United Kingdom Limited

Unitatea 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, 

BS22 6WA Țara: Regatul Unit

Telefon: +44 (0)1934 522917, Fax: +44 (0)1934 522137

Email: globalmedical@sgs.com Website: www.uk.sgs.com

Numărul de identificare al organismului notificat: 0197

Această Declarație de Conformitate CE își pierde valabilitatea dacă produsul este modificat 

sau reconstruit fără acordul producătorului.

Pentru pregătirea și păstrarea documentației tehnice răspunde:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, str. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Locul și data emiterii

Larysa Kowalczyk

Numele, prenumele și funcția persoanei autorizate



RU

Произведено для

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Кетлин, ул. Спасерова 3 

97-500 Радомскo

www.geko.pl

Перед первым использованием, пожалуйста, внимательно

ознакомьтесь с настоящей инструкцией по эксплуатации. Ознакомление

со всеми инструкциями, необходимыми для безопасного

использования и обслуживания, а также понимание всех рисков,

которые могут возникнуть при эксплуатации устройства, является

обязанностью его пользователя.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Клейкий пистолет 80W - 11,2мм 

Тип: G20100, Модель: WD-G3

Перевод оригинальной инструкции

RÓHS



ВНИМАНИЕ!!

В связи с постоянным совершенствованием 
продуктов, размещенные в инструкции

фотографии и рисунки носят иллюстративный
характер и могут отличаться от купленного 

товара. Эти различия не могут быть
основанием для жалоб.



ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Напряжение питания: 230В–50Гц

Мощность: 25 Вт (в режиме ожидания), 80 Вт (при нагреве)

Рабочая температура: 240–280 °C

Время нагрева: ок. 6 мин

Диаметр клеевого стержня: 11,2 мм
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ХАРАКТЕРИСТИКА ИНСТРУМЕНТА
Клеевые пистолеты делают процесс склеивания проще, чище и эффективнее, чем

при использовании традиционных методов. Клеевые пистолеты применяются при

укладке кабелей, ремонте мебели, укладке стеновых и напольных плиток. А также при

многих других домашних работах. Правильная, надежная и безопасная работа

устройства зависит от его правильной эксплуатации, поэтому: Перед началом работы

с устройством необходимо прочитать всю инструкцию и сохранить ее. Поставщик не

несет ответственности за ущерб, возникший в результате несоблюдения правил

безопасности и рекомендаций данной инструкции.

ОБЩИЕ УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
ВНИМАНИЕ! Прочитайте все нижеприведенные инструкции. Несоблюдение их может

привести к электрическому удару, пожару или травмам. Понятие «электрический

инструмент», использованное в инструкциях, относится ко всем инструментам,

работающим от электричества, как проводным, так и беспроводным.

СОБЛЮДАЙТЕ НИЖЕУКАЗАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ

Место работы
Место работы должно быть хорошо освещено и в чистоте. Беспорядок и плохое

освещение могут быть причиной несчастных случаев. Не следует работать

электрическими инструментами в среде с повышенным риском взрыва, содержащей

горючие жидкости, газы или пары. Электрические инструменты создают искры,

которые могут вызвать пожар при контакте с горючими газами или парами. Не

допускайте детей и посторонних лиц к месту работы. Потеря концентрации может

привести к потере контроля над инструментом.

Электрическая безопасность
Электрическая безопасность: Вилка электрического провода должна подходить к

розетке. Не модифицируйте вилку. Не используйте никаких адаптеров для подгонки

вилки под розетку. Немодифицированная вилка, подходящая к розетке, снижает риск

электрического удара. Избегайте контакта с заземленными поверхностями, такими как

трубы, радиаторы и холодильники. Заземление тела увеличивает риск электрического

удара. Не подвергайте электрические инструменты воздействию атмосферных

осадков или влаги. Вода и влага, попадающие внутрь электрического инструмента,

увеличивают риск электрического удара. Не перегружайте сетевой кабель. Не

используйте сетевой кабель для переноски, подключения и отключения вилки от

розетки. Избегайте контакта сетевого кабеля с теплом, маслами, острыми краями и

движущимися частями. Повреждение сетевого кабеля увеличивает риск

электрического удара. При работе вне закрытых помещений используйте удлинители,

предназначенные для работы вне помещений. Использование подходящего

удлинителя снижает риск электрического удара.

Личная безопасность
Приступайте к работе в хорошем физическом и психическом состоянии. Обращайте

внимание на то, что вы делаете. Не работайте, будучи уставшим или под

воздействием лекарств или алкоголя. Даже мгновение невнимательности во время

работы может привести к серьезным травмам. Используйте средства индивидуальной

защиты. Всегда надевайте защитные очки. Использование средств индивидуальной

защиты, таких как противоаллергенные маски, защитная обувь, каски и беруши,

снижает риск серьезных травм. Избегайте случайного включения инструмента.

Убедитесь, что электрический выключатель находится в положении «выключено»

перед подключением инструмента к электросети.
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Держать инструмент с пальцем на выключателе или подключать электрический

инструмент, когда выключатель находится в положении «включено», может привести к

серьезным травмам. Перед включением электрического инструмента удалите все

ключи и другие инструменты, которые использовались для его регулировки. Ключ,

оставленный на вращающихся частях инструмента, может привести к серьезным

травмам. Сохраняйте равновесие. Всегда поддерживайте правильную позу. Это

позволит легче контролировать электрический инструмент в случае неожиданных

ситуаций во время работы. Используйте защитную одежду. Не надевайте

свободную одежду и украшения. Держите волосы, одежду и рабочие перчатки

подальше от движущихся частей электрического инструмента. Свободная одежда,

украшения или длинные волосы могут зацепиться за движущиеся части

инструмента. Используйте пылеотсосы или контейнеры для пыли, если инструмент

ими оснащен. Убедитесь, что они правильно подключены. Использование пылеотсоса

снижает риск серьезных травм.

Использование электрического инструмента
Не перегружайте электроинструмент. Используйте правильный инструмент для

работы. Правильный выбор инструмента для работы обеспечит более эффективную и

безопасную работу. Не используйте электроинструмент, если его сетевой выключатель

не работает. Инструмент, который не может управляться сетевым выключателем,

опасен и должен быть отремонтирован. Отсоедините вилку от розетки перед

регулировкой, заменой принадлежностей или хранением инструмента. Это

предотвратит случайное включение электроинструмента. Храните инструмент в

недоступном для детей месте. Не позволяйте необученным лицам работать с

инструментом. Электроинструмент может быть опасен в руках необученного

персонала. Убедитесь, что инструмент обслуживается надлежащим образом.

Проверьте инструмент на предмет несоосности и ослабления подвижных частей.

Проверьте, нет ли повреждений на любой части инструмента. Если обнаружены какие-

либо дефекты, их следует устранить перед использованием электроинструмента.

Многие несчастные случаи происходят из-за плохо обслуживаемых инструментов.

Содержите режущие инструменты в чистоте и остроте. Правильно обслуживаемые

режущие инструменты легче контролировать во время работы. Используйте

электроинструменты и принадлежности в соответствии с приведенными выше

инструкциями. Используйте инструменты по назначению, принимая во внимание тип и

условия работы. Использование инструментов для работ, не предназначенных для

них, может увеличить риск возникновения опасных ситуаций.

Ремонт

Ремонтируйте инструмент только в авторизованных учреждениях, используя только

оригинальные запасные части. Это обеспечит надлежащую безопасность

электроинструмента.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Устройство не должно использоваться детьми или людьми с ограниченными

физическими, сенсорными или умственными способностями. Также людьми, не

имеющими опыта и знаний, если они не находятся под присмотром или не прошли

обучение. Необходимо следить за детьми, чтобы они не играли с устройством.

Используйте только палочку с диаметром, рекомендованным в таблице. Поскольку

клеевой пистолет работает при температуре около 200 °C, будьте осторожны при

работе. Во время перерывов в работе и после ее завершения пистолет должен

стоять на подставке.
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Во время работы не следует класть пистолет на бок или вешать его дульным

отверстием вверх, так как это может привести к повреждению и,

следовательно, к утрате гарантии.

Если перерыв в склеивании длится более 30 минут, необходимо подождать немного,

чтобы холодный стержень мог нагреться. Ни в коем случае не следует вставлять

стержень силой, чрезмерное давление на стержень может привести к блокировке

стержня клея в пистолете. В случае блокировки стержня в пистолете, необходимо

нагревать пистолет в течение 10 минут, а затем удалить стержень. Если стержень

находится глубоко в пистолете, необходимо нагреть новый стержень на выходном

сопле пистолета, расплавленный конец приложить к блокирующему пистолет клею и,

немного поворачивая, осторожно извлечь его. Ни в коем случае не следует очищать

стержневой провод острыми инструментами.

УПРАВЛЕНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Пистолет установить на подставке, под выходное сопло подложить, например, кусок

картона. Включить питание и ждать, пока нагреется нагревательный элемент.

Вставить клеевой стержень, пока клей не начнет вытекать из выходного сопла,

нанести клей на одну из склеиваемых поверхностей. Склеиваемые поверхности

должны быть чистыми, сухими и обезжиренными. Прижать склеиваемые поверхности

и подождать около 1-2 минут. Соединение готово. Для больших поверхностей

рекомендуется «точечное» склеивание. Пенные изделия (например, пенопласт)

можно склеивать при условии, что они имеют защитное покрытие. Нельзя наносить

клей непосредственно на пенные изделия! При склеивании текстильных или подобных

материалов клей следует наносить в виде «зигзага».

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ПРОВЕРКИ
ВНИМАНИЕ! Перед началом регулировки, технического обслуживания или ремонта

вытащите вилку инструмента из электрической розетки. После завершения работы

необходимо проверить техническое состояние электроинструмента путем внешнего

осмотра и оценки: корпуса и рукоятки, электрического кабеля с вилкой и изгибом,

работы электрического выключателя, проходимости вентиляционных отверстий,

искрения щеток, громкости работы подшипников и редуктора, запуска и

равномерности работы. В период гарантии пользователь не может доустанавливать

электроинструменты или заменять какие-либо компоненты или составные части, так

как это приводит к утрате гарантийных прав. Все нарушения, наблюдаемые при

проверке или во время работы, являются сигналом для проведения ремонта в

сервисном центре. После завершения работы корпус, вентиляционные отверстия,

переключатели, дополнительная рукоятка и защитные крышки должны быть очищены,

например, струей воздуха (под давлением не более 0,3 МПа), кистью или сухой

тряпкой без использования химических средств и чистящих жидкостей. Инструменты и

держатели очистить сухой чистой тряпкой.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Символ, указывающий на выборочный сбор отработанного электрического и

электронного оборудования.

Отработанные электрические устройства являются вторичными сырьем - их нельзя

выбрасывать в контейнеры для бытовых отходов, так как они содержат вещества,

опасные для здоровья человека и окружающей среды! Просим о активной помощи в

бережном использовании природных ресурсов и защите окружающей среды,

передавая отработанное устройство в пункт сбора отработанных электрических

устройств. Чтобы сократить количество удаляемых отходов, необходимо их повторное

использование, переработка или утилизация в другой форме.
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Две последние цифры года нанесения обозначения CE - 20

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Кетлин, ул. Спасерова 3, 97-500

Радомско заявляет с полной ответственностью, что:

Клейкий пистолет 80W - 11,2мм 

Тип: G20100, Модель: WD-G3

соответствует требованиям директив Европейского парламента и Совета: 

2014/30/ЕС от 26 февраля 2014 года о гармонизации законодательства 

государств членов, касающимся электромагнитной совместимости и 

стандартов EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, 

EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

идентичен образцу, являющемуся предметом сертификата оценки типа 

ЕС № ED190524040E от 04.07.2019

выданного EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Здание 2 Зона A, Zhongda

MArice База исследований и разработок в области биотехнологий, № 9, 

проспект Синьчэн, Зона высоких технологий Сонгшаньху, Дунгуань, 

Гуандун, Китай

Тел.: +86 769 22807078, Факс: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Настоящая Декларация Соответствия ЕС теряет свою силу, если продукт будет 

изменен или переработан без согласия производителя.

За подготовку и хранение технической документации отвечает:

Лариса Ковальчик, Кетлин, ул. Спасерова 3, 97-500 Радомско.

Кетлин, 10.12.2020

Место и дата выдачи

Лариса Ковальчик

Фамилия, имя и должность уполномоченного лица

RÓHS



Две последние цифры года нанесения обозначения CE - 20

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Кетлин, ул. Спасерова 3, 97-500

Радомско заявляет с полной ответственностью, что:

Клейкий пистолет 80W - 11,2мм 

Тип: G20100, Модель: WD-G3

соответствует требованиям директив Европейского парламента и Совета: 

2014/30/ЕС от 26 февраля 2014 года о гармонизации законодательства 

государств членов, касающихся электромагнитной совместимости, 

2014/35/ЕС от 26 февраля 2014 года о гармонизации законодательства 

государств-членов, касающегося выхода на рынок электрического 

оборудования, предназначенного для использования в определенных 

пределах напряжения и стандартов

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 идентичен экземпляру, являющемуся предметом 

сертификата оценки типа ЕС № SHEM180700618301TLC от 08.08.2018 и №

LVD SHES180400398404TLC от 22.11.2018

выданного SGS United Kingdom Limited

Юнит 202B, Уорл Парквей, , Уэстон-супер-Мэр, Сомерсет, BS22 6WA 

Страна: Великобритания

Телефон: +44 (0)1934 522917, Факс: +44 (0)1934 522137

Электронная почта: globalmedical@sgs.com Веб-сайт: www.uk.sgs.com

Идентификационный номер уведомленной организации: 0197

Настоящая Декларация Соответствия ЕС теряет свою силу, если продукт будет 

изменен или переработан без согласия производителя.

За подготовку и хранение технической документации отвечает:

Лариса Ковальчик, Кетлин, ул. Спасерова 3, 97-500 Радомско.

Кетлин, 10.12.2020

Место и дата выдачи

Лариса Ковальчик

Фамилия, имя и должность уполномоченного лица



SK

Vyrobené pre

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3 

97-500 Radomsko 

www.geko.pl

Pred prvým použitím sa prosím dôkladne oboznámte s týmto návodom na 

použitie. Oboznámenie sa so všetkými pokynmi potrebnými na bezpečné 

používanie a obsluhu a pochopenie všetkých rizík, ktoré môžu vzniknúť 

počas prevádzky zariadenia, patrí do povinností jeho používateľa.

NÁVOD NA POUŽITIE

Pistol na lepidlo 80W - 11,2mm 

Typ: G20100, Model: WD-G3

Preklad originálneho návodu

RÓHS



POZOR!!

Vzhľadom na neustále zlepšovanie produktov
sú fotografie a výkresy uvedené v návode len

orientačné a môžu sa líšiť od zakúpeného 
tovaru. Tieto rozdiely nemôžu byť základom na 

reklamáciu.



TECHNICKÉ ÚDAJE

Napájanie: 230V–50Hz

Výkon: 25 W (v pohotovostnom režime), 80 W (pri zahrievaní)

Prevádzková teplota: 240–280 °C

Doba zahrievania: cca 6 min

Priemer lepiacej tyčinky: 11,2 mm
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CHARAKTERISTIKA NÁRADIA
Pistolety na lepidlo robia lepenie jednoduchším, čistejším a efektívnejším ako pri použití

tradičných metód. Pistolety na lepidlo sa používajú pri pokladaní káblov, opravách nábytku,

pokladaní obkladačiek na steny a podlahy. A pri mnohých ďalších domácich prácach.

Správna, spoľahlivá a bezpečná práca zariadenia závisí od správneho používania, preto:

Pred začatím práce so zariadením si prečítajte celý návod a uchovajte ho. Poskytovateľ

nenesie zodpovednosť za škody spôsobené nedodržiavaním bezpečnostných predpisov a

odporúčaní tohto návodu.

VŠEOBECNÉ PODMIENKY BEZPEČNOSTI
POZOR! Prečítajte si všetky nižšie uvedené pokyny. Nedodržiavanie ich môže viesť k

elektrickému šoku, požiaru alebo zraneniu. Pojem „elektrické náradie“ použitý v pokynoch

sa vzťahuje na všetky náradia poháňané elektrickým prúdom, či už káblové alebo

bezdrôtové.

DODRŽIAVAŤ NIŽŠIE UVEDENÉ POKYNY

Pracovisko
Pracovisko by malo byť dobre osvetlené a udržiavané v čistote. Neporiadok a slabé

osvetlenie môžu byť príčinou nehôd. Náradie na elektrický pohon by sa nemalo používať v

prostredí s vyšším rizikom výbuchu, ktoré obsahuje horľavé kvapaliny, plyny alebo výpary.

Elektrické náradie generuje iskry, ktoré môžu spôsobiť požiar pri kontakte s horľavými

plynmi alebo výparmi. Deti a nepovolané osoby by nemali mať prístup na pracovisko. Strata

koncentrácie môže spôsobiť stratu kontroly nad náradím.

Elektrická bezpečnosť
Zásuvka elektrického kábla musí pasovať do elektrickej zásuvky. Zásuvku nemožno

upravovať. Nepoužívajte žiadne adaptéry na prispôsobenie zásuvky do zásuvky.

Neupravená zásuvka, ktorá pasuje do zásuvky, znižuje riziko elektrického šoku. Vyhnite sa

kontaktu so zemnými povrchmi, ako sú rúry, radiátory a chladničky. Uzemnenie tela zvyšuje

riziko elektrického šoku. Elektrické náradie by sa nemalo vystavovať kontaktu s

atmosférickými zrážkami alebo vlhkosťou. Voda a vlhkosť, ktoré sa dostanú do vnútra

elektrického náradia, zvyšujú riziko elektrického šoku. Nepreťažujte napájací kábel.

Nepoužívajte napájací kábel na nosenie, pripojenie a odpojenie zásuvky od elektrickej

zásuvky. Vyhnite sa kontaktu napájacieho kábla s teplom, olejmi, ostrými hranami a

pohyblivými časťami. Poškodenie napájacieho kábla zvyšuje riziko elektrického šoku. Pri

práci vonku je potrebné používať predlžovacie káble určené na vonkajšie použitie. Použitie

vhodného predlžovacieho kábla znižuje riziko elektrického šoku.

Osobná bezpečnosť
Pracujte v dobrej fyzickej a psychickej kondícii. Dávajte pozor na to, čo robíte. Nepracujte,

ak ste unavení alebo pod vplyvom liekov alebo alkoholu. Aj chvíľa nepozornosti počas

práce môže viesť k vážnym zraneniam.
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Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy si nasadzujte ochranné okuliare. Používanie

osobných ochranných prostriedkov, ako sú prachové masky, ochranná obuv, prilby a

chrániče sluchu, znižuje riziko vážnych zranení. Vyhnite sa náhodnému zapnutiu náradia.

Uistite sa, že je elektrický spínač v polohe „vypnuté“ pred pripojením náradia do elektrickej

siete. Držanie náradia s prstom na spínači alebo pripojenie elektrického náradia, keď je

spínač v polohe „zapnuté“, môže viesť k vážnym zraneniam. Pred zapnutím elektrického

náradia odstráňte všetky kľúče a iné náradie, ktoré boli použité na jeho nastavenie. Kľúč

ponechaný na otáčajúcich sa častiach náradia môže viesť k vážnym zraneniam. Udržujte

rovnováhu. Počas celej doby udržujte správnu postavu. To umožní ľahšie ovládanie

elektrického náradia v prípade neočakávaných situácií počas práce. Používajte ochranné

oblečenie. Nenoste voľné oblečenie a šperky. Udržujte vlasy, oblečenie a pracovné rukavice

mimo pohyblivých častí elektrického náradia. Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa

môžu zachytiť o pohyblivé časti náradia. Používajte odsávače prachu alebo nádoby na

prach, ak je náradie takto vybavené. Uistite sa, že ich správne pripojíte. Použitie odsávača

prachu znižuje riziko vážnych zranení.

Používanie elektrického náradia
Nepreťažujte elektrické náradie. Používajte náradie vhodné na danú prácu. Správny výber

náradia na danú prácu zabezpečí efektívnejšiu a bezpečnejšiu prácu. Nepoužívajte elektrické

náradie, ak nefunguje jeho sieťový spínač. Náradie, ktoré sa nedá ovládať pomocou

sieťového spínača, je nebezpečné a malo by sa odovzdať na opravu. Odpojte zástrčku od

elektrickej zásuvky pred nastavením, výmenou príslušenstva alebo uskladnením náradia. To

pomôže vyhnúť sa náhodnému zapnutiu elektrického náradia. Ukladajte náradie na miesto,

ktoré nie je prístupné deťom. Nedovoľte pracovať osobám, ktoré nie sú vyškolené na obsluhu

náradia. Elektrické náradie môže byť nebezpečné v rukách neškolenej obsluhy. Zabezpečte

správnu údržbu náradia.

Kontrolujte náradie na nedostatky a voľné pohyblivé časti. Skontrolujte, či nie je žiadny

prvok náradia poškodený. V prípade zistenia porúch ich opravte pred použitím elektrického

náradia. Mnoho nehôd je spôsobených nesprávne udržiavaným náradím. Rezné náradie by

malo byť udržiavané čisté a ostré. Správne udržiavané rezné náradie sa ľahšie ovláda

počas práce.

Používajte elektrické náradie a príslušenstvo v súlade s vyššie uvedenými pokynmi.

Používajte náradie podľa určenia, pričom zohľadnite typ a podmienky práce. Používanie

náradia na iné účely, ako na aké bolo navrhnuté, môže zvýšiť riziko vzniku nebezpečných

situácií.

Opravy
Opravujte náradie iba v autorizovaných prevádzkach, ktoré používajú iba originálne

náhradné diely. To zabezpečí správnu bezpečnosť pri práci s elektrickým náradím.

DODATOČNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Zariadenie nemôže používať deti ani osoby s obmedzenou fyzickou, zmyslovou alebo

psychickou schopnosťou. Rovnako ani osoby bez skúseností a vedomostí, pokiaľ nie sú

pod dohľadom alebo neboli vyškolené. Je potrebné dohliadať na deti, aby sa nehrali so

zariadením. Používajte iba vo forme tyčinky s odporúčaným priemerom uvedeným v

tabuľke. Keďže lepiaci pištoľ pracuje pri teplote približne 200 °C, je potrebné pri práci dbať

na opatrnosť.
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Počas prestávok v práci a po jej skončení by mala pištoľ stáť na podstavci. Počas práce by

sa pištoľ nemala pokladať na bok alebo zavesiť otvorom pre spúšť nahor, pretože to môže

spôsobiť poškodenie a tým aj stratu záruky.

Ak ak prerušenie lepenia trvá dlhšie ako 30 minút, je potrebné chvíľu počkať, aby sa

studený štyft mohol zahriať. V žiadnom prípade netlačte štyft silou, nadmerný tlak na štyft

môže spôsobiť zablokovanie štyftu lepidla v pištoli. V prípade zablokovania štyftu v pištoli je

potrebné pištoľ zohriať 10 minút a potom odstrániť štyft. Ak je štyft hlboko v pištoli, je

potrebné zohriať nový štyft na výstupnej špičke pištole, roztopený koniec priložiť k

zablokovanému lepidlu v pištoli a po chvíli ho pomaly otočiť a vytiahnuť celý. V žiadnom

prípade sa nesmie čistiť štyftový kanál ostrými nástrojmi.

OBSLUHA A POUŽÍVANIE
Pištoľ umiestnite na podstavec, pod výstupnú špičku položte napr. kus kartónu. Zapnite

napájanie a čakajte na zahriatie vykurovacieho prvku. Vložte lepidlový náplň, až kým lepidlo

nezačne vytekať cez výstupnú špičku, naneste lepidlo na jednu z lepených plôch. Lepené

plochy musia byť čisté, suché a odmastené. Stlačte lepené plochy a počkajte asi 1 - 2

minúty. Spojenie je hotové. Pre veľké plochy sa odporúča „bodové“ lepenie. Penové

výrobky (napr. polystyrén) je možné lepiť, ak majú ochrannú podložku. Nesmiete nanášať

lepidlo priamo na penové výrobky! Pri lepení textilných alebo podobných materiálov je

potrebné nanášať lepidlo v „S“ vzore.

ÚDRŽBA A PREHLIADKY
POZOR! Pred začatím úpravy, technickej obsluhy alebo údržby vytiahnite zástrčku náradia

zo zásuvky elektrickej siete. Po ukončení práce je potrebné skontrolovať technický stav

elektrického náradia prostredníctvom vonkajšej prehliadky a hodnotenia: tela a rukoväte,

elektrického kábla so zástrčkou a ohybom, funkcie elektrického spínača, priepustnosti

ventilačných otvorov, iskrenia kefiek, hlučnosti práce ložísk a prevodov, rozbehu a

rovnomernosti práce. Počas záruky nemôže používateľ montovať elektrické náradie ani

vymieňať žiadne podzostavy alebo súčasti, pretože to spôsobuje stratu záruk. Všetky

nepravidelnosti pozorované pri prehliadke alebo počas práce sú signálom na vykonanie

opravy v servisnom stredisku. Po ukončení práce je potrebné čistiť kryt, ventilačné otvory,

prepínače, dodatočnú rukoväť a kryty napr. prúdom vzduchu (s tlakom nie väčším ako 0,3

MPa), štetcom alebo suchou handrou bez použitia chemických prostriedkov a čistiacich

kvapalín. Náradie a úchyty vyčistite suchou čistou handrou.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Symbol označujúci selektívne zbieranie použitých elektrických a elektronických zariadení. 

Použité elektrické zariadenia sú sekundárne suroviny - nesmiete ich vyhadzovať do 

kontajnerov na domový odpad, pretože obsahujú látky nebezpečné pre ľudské zdravie a 

životné prostredie! Prosíme o aktívnu pomoc pri hospodárnom nakladaní s prírodnými 

zdrojmi a ochrane životného prostredia tým, že odovzdáte použité zariadenie do zberného 

miesta pre použité elektrické zariadenia. Aby sa obmedzilo množstvo odpadov, je potrebné 

ich opätovné použitie, recyklácia alebo zhodnotenie v inej forme.
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Dve posledné číslice roku označenia CE - 20

DEKLARÁCIA O ZHODE EÚ

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

vyhlasuje s plnou zodpovednosťou, že:

Pistol na lepidlo 80W - 11,2mm 

Typ: G20100, Model: WD-G3

spĺňa požiadavky smerníc Európskeho parlamentu a Rady:

2014/30/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii legislatívy členských štátov 

členských štátov týkajúcich sa elektromagnetickej kompatibility a

noriem EN 61326-1:2013, EN 61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013

je identický s exemplárom, ktorý je predmetom certifikátu posúdenia typu CE č. 

ED190524040E zo dňa 04.07.2019

vydaného spoločnosťou EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Budova 2 Zóna A,

Zhongda MArice Biotechnologický výskumný a vývojový základ, č. 9, Xincheng 

Avenue, Songshanhu Zóna vysokej technológie priemyselného rozvoja, 

Dongguan, Guangdong, Čína

Tel.: +86 769 22807078, Fax: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Táto Deklarácia o zhode EÚ stráca svoju platnosť, ak sa produkt zmení alebo prestaví bez súhlasu výrobcu.

Za prípravu a uchovávanie technickej dokumentácie zodpovedá:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Miesto a dátum vystavenia

Larysa Kowalczyk

Priezvisko, meno a pozícia oprávnenej osoby

RÓHS



Dve posledné číslice roku označenia CE - 20

DEKLARÁCIA O ZHODE EÚ

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

vyhlasuje s plnou zodpovednosťou, že:

Pistol na lepidlo 80W - 11,2mm 

Typ: G20100, Model: WD-G3

spĺňa požiadavky smerníc Európskeho parlamentu a Rady: 

2014/30/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii legislatívy členských štátov.

členských štátov týkajúcich sa elektromagnetickej kompatibility, 2014/35/EÚ zo dňa 

26. februára 2014 o harmonizácii legislatívy členských štátov týkajúcej sa uvádzania 

na trh elektrických zariadení určených na použitie v určitých napäťových limitoch a 

noriem EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, 

EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, 

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 je identický s exemplárom, ktorý je predmetom certifikátu hodnotenia 

typu CE č. SHEM180700618301TLC zo dňa 08.08.2018 a č LVD 

SHES180400398404TLC zo dňa 22.11.2018

vydaného spoločnosťou SGS United Kingdom Limited Jednotka 202B, Worle 

Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset,

BS22 6WA Krajina: Spojené kráľovstvo 

Telefón: +44 (0)1934 522917, Fax: +44 (0)1934 522137

Email: globalmedical@sgs.com

Webová stránka: www.uk.sgs.com 

Číslo identifikácie notifikovanej jednotky: 0197

Táto Deklarácia o zhode EÚ stráca svoju platnosť, ak sa produkt zmení alebo prestaví bez súhlasu výrobcu.

Za prípravu a uchovávanie technickej dokumentácie zodpovedá:

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko.

Kietlin, 10.12.2020

Miesto a dátum vystavenia

Larysa Kowalczyk

Priezvisko, meno a pozícia oprávnenej osoby



UA

Вироблено для

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. 

Кітлін, вул. Спасерова 3 

97-500 Радомскo

www.geko.pl

Перед першим використанням просимо уважно ознайомитися з цією

інструкцією з експлуатації. Ознайомлення з усіма інструкціями,

необхідними для безпечного використання та обслуговування, а також

розуміння всіх ризиків, які можуть виникнути під час експлуатації

пристрою, є обов'язком його користувача.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Клейовий пістолет 80W - 11,2мм 

Тип: G20100, Модель: WD-G3

Переклад оригінальної інструкції

RÓHS



УВАГА!!

У зв'язку з постійним вдосконаленням
продуктів, зображення та малюнки, розміщені
в інструкції, мають ілюстративний характер і

можуть відрізнятися від придбаного товару. Ці
відмінності не можуть бути підставою для

рекламації.



ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Напруга живлення: 230В–50Гц

Потужність: 25 Вт (у режимі очікування), 80 Вт (під час нагрівання)

Робоча температура: 240–280 °C

Час нагрівання: близько 6 хв

Діаметр клеєвого стрижня: 11,2 мм
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ХАРАКТЕРИСТИКА ІНСТРУМЕНТА
Клейові пістолети роблять процес клеєння простішим, чистішим і ефективнішим, ніж

при використанні традиційних методів. Клейові пістолети використовуються при

прокладці кабелів, ремонті меблів, укладанні стінових і підлогових плиток. А також при

багатьох інших домашніх роботах. Правильна, надійна та безпечна робота пристрою

залежить від його належної експлуатації, тому: Перед початком роботи з пристроєм

необхідно прочитати всю інструкцію та зберегти її. Постачальник не несе

відповідальності за шкоду, завдану внаслідок недотримання правил безпеки та

рекомендацій цієї інструкції.

ЗАГАЛЬНІ УМОВИ БЕЗПЕКИ
УВАГА! Прочитайте всі нижченаведені інструкції. Недотримання їх може призвести до

ураження електричним струмом, пожежі або травм. Поняття «електричний

інструмент», використане в інструкціях, стосується всіх інструментів, що живляться

електричним струмом, як дротових, так і бездротових.

ДОТРИМУВАТИСЯ НИЖЧЕВИКЛАДЕНИХ ІНСТРУКЦІЙ

Місце роботи
Місце роботи слід підтримувати в хорошому освітленні та чистоті. Безлад і погане

освітлення можуть бути причинами нещасних випадків. Не слід працювати

електричними інструментами в середовищі з підвищеним ризиком вибуху, що містить

горючі рідини, гази або пари. Електричні інструменти генерують іскри, які можуть

спричинити пожежу при контакті з горючими газами або парами. Не слід допускати

дітей та сторонніх осіб до місця роботи. Втрата концентрації може призвести до втрати

контролю над інструментом.

Електрична безпека
Вилка електричного кабелю повинна підходити до розетки. Не модифікуйте вилку. Не

використовуйте жодних адаптерів для підключення вилки до розетки. Неперемінена

вилка, що підходить до розетки, зменшує ризик ураження електричним струмом.

Уникайте контакту з заземленими поверхнями, такими як труби, радіатори та

охолоджувачі. Заземлення тіла підвищує ризик ураження електричним струмом. Не

піддавайте електричні інструменти контакту з атмосферними опадами або вологістю.

Вода та вологість, що потрапляють всередину електричного інструмента, підвищують

ризик ураження електричним струмом. Не перевантажуйте живильний кабель. Не

використовуйте живильний кабель для перенесення, підключення та відключення

вилки від розетки. Уникайте контакту живильного кабелю з теплом, оліями, гострими

краями та рухомими елементами. Пошкодження живильного кабелю підвищує ризик

ураження електричним струмом. У разі роботи на відкритому повітрі слід

використовувати подовжувачі, призначені для роботи на відкритому повітрі.

Використання відповідного подовжувача зменшує ризик ураження електричним

струмом.

Особиста безпека
Приступайте до роботи в добрій фізичній та психічній формі. Звертайте увагу на те,

що ви робите. Не працюйте, якщо ви втомлені або під впливом ліків чи алкоголю.

Навіть мить неуваги під час роботи може призвести до серйозних травм.

Використовуйте засоби індивідуального захисту. Завжди надягайте захисні окуляри.

Використання засобів індивідуального захисту, таких як пилозахисні маски, захисне

взуття, каски та навушники, зменшує ризик серйозних травм. Уникайте випадкового

вмикання інструмента. Переконайтеся, що електричний вимикач знаходиться в

положенні "вимкнено" перед підключенням інструмента до електромережі.
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Тримання інструмента з пальцем на вимикачі або підключення електричного

інструмента, коли вимикач знаходиться в положенні "включено", може призвести до

серйозних травм. Перед вмиканням електричного інструмента видаліть усі ключі та

інші інструменти, які були використані для його налаштування. Ключ, залишений на

обертових елементах інструмента, може призвести до серйозних травм.

Підтримуйте рівновагу. Протягом усього часу підтримуйте правильну позу. Це

дозволить легше контролювати електричний інструмент у випадку

несподіваних ситуацій під час роботи. Використовуйте захисний одяг. Не

надягайте вільний одяг і прикраси. Тримайте волосся, одяг і робочі рукавички

подалі від рухомих частин електричного інструмента. Вільний одяг, прикраси або

довге волосся можуть зачепитися за рухомі частини інструмента. Використовуйте

пилозбірники або контейнери для пилу, якщо інструмент оснащений такими.

Переконайтеся, що ви їх правильно підключили. Використання пилозбірника

зменшує ризик серйозних травм.

Використання електричного інструмента
Не перевантажуйте електричний інструмент. Використовуйте інструмент, відповідний

для даної роботи. Правильний вибір інструмента для конкретної роботи забезпечить

більш ефективну та безпечну роботу. Не використовуйте електричний інструмент, якщо

його мережевий вимикач не працює. Інструмент, який не піддається контролю за

допомогою мережевого вимикача, небезпечний і його потрібно віддати на ремонт.

Відключіть вилку від розетки перед налаштуванням, заміною аксесуарів або

зберіганням інструмента. Це дозволить уникнути випадкового вмикання електричного

інструмента. Зберігайте інструмент у недоступному для дітей місці. Не дозволяйте

працювати особам, які не пройшли навчання з використання інструмента. Електричний

інструмент може бути небезпечним у руках непідготовленого персоналу. Забезпечте

належне обслуговування інструмента.

Перевіряйте інструмент на предмет невідповідностей і люфтів рухомих частин.

Перевіряйте, чи не пошкоджений жоден елемент інструмента. У разі виявлення

несправностей їх слід усунути перед використанням електричного інструмента. Багато

нещасних випадків викликані неналежним обслуговуванням інструментів. Ріжучі

інструменти слід тримати в чистоті та заточеними. Належно обслуговувані ріжучі

інструменти легше контролювати під час роботи.

Використовуйте електричні інструменти та аксесуари відповідно до наведених вище

інструкцій. Використовуйте інструменти за призначенням, враховуючи тип і умови

роботи. Використання інструментів для інших робіт, ніж ті, для яких вони були

спроектовані, може збільшити ризик виникнення небезпечних ситуацій.

Ремонт
Ремонтуйте інструмент тільки в уповноважених на це майстернях, які використовують

тільки оригінальні запчастини. Це забезпечить належну безпеку роботи електричного

інструмента.

ДОДАТКОВІ ІНСТРУКЦІЇ БЕЗПЕКИ

Пристрій не може використовуватися дітьми або особами з обмеженими фізичними,

чутливими або психічними можливостями. Також особами, які не мають досвіду та

знань, якщо вони не перебувають під наглядом або не пройшли навчання. Необхідно

здійснювати нагляд за дітьми, щоб вони не гралися з пристроєм. Використовуйте

тільки у формі стрижня з рекомендованим діаметром, зазначеним у таблиці. Оскільки

клейовий пістолет працює при температурі близько 200 °C, необхідно дотримуватися

обережності під час роботи.
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Під час перерв у роботі та після її завершення пістолет повинен стояти на підставці.

Під час роботи не слід класти пістолет на бік або вішати його отвором для спуску

вгору, оскільки це може призвести до пошкодження, а отже, до втрати гарантії.

Якщо перерва в клеєнні триває довше ніж 30 хвилин, потрібно почекати деякий час,

щоб холодний стрижень міг нагрітися. У жодному разі не слід вставляти стрижень

силою, надмірний тиск на стрижень може призвести до блокування стрижня клею в

пістолеті. У разі блокування стрижня в пістолеті, потрібно протягом 10 хвилин

нагрівати пістолет, а потім видалити стрижень. Якщо стрижень знаходиться глибоко в

пістолеті, потрібно нагріти новий стрижень на вихідному отворі пістолета,

розплавлений кінець прикласти до блокуючого пістолет клею і, через деякий час,

повільно обертаючи, витягнути все. У жодному разі не можна чистити стрижневий

провід гострими інструментами.

ОБСЛУГОВУВАННЯ І ВИКОРИСТАННЯ
Пістолет встановити на підставці, під вихідний отвір підкласти, наприклад, шматок

картону. Увімкнути живлення і чекати на нагрівання нагрівального елемента. Вставити

клейовий картридж, поки клей не почне витікати через вихідний отвір, нанести клей на

одну зі склеюваних поверхонь. Склеювані поверхні повинні бути чистими, сухими та

знежиреними. Притиснути склеювані поверхні і почекати приблизно 1 - 2 хв. З'єднання

готове. Для великих поверхонь рекомендується «точкове» клеєння. Пінопластові

вироби (наприклад, стиропор) можна клеїти за умови, що вони мають захисне

покриття. Не можна наносити клей безпосередньо на пінопластові вироби! При

склеюванні текстильних або подібних матеріалів, потрібно наносити клей у вигляді

«зигзагу».

ОБСЛУГОВУВАННЯ І ОГЛЯДИ
УВАГА! Перед початком регулювання, технічного обслуговування або обслуговування

витягніть вилку інструмента з розетки електричної мережі. Після завершення роботи

необхідно перевірити технічний стан електроінструмента шляхом зовнішнього огляду

та оцінки: корпусу та рукоятки, електричного кабелю з вилкою та вигином, роботи

електричного вимикача, прохідності вентиляційних щілин, іскріння щіток, гучності

роботи підшипників і передач, запуску та рівномірності роботи. У період гарантії

користувач не може доукомплектовувати електроінструменти або замінювати будь-які

компоненти чи частини, оскільки це призводить до втрати гарантійних прав. Усі

аномалії, що спостерігаються під час огляду або під час роботи, є сигналом для

проведення ремонту в сервісному центрі. Після завершення роботи, корпус,

вентиляційні щілини, перемикачі, додаткова рукоятка та захисні елементи повинні бути

очищені, наприклад, струменем повітря (тиском не більше 0,3 МПа), пензлем або

сухою ганчіркою без використання хімічних засобів та чистячих рідин. Інструменти та

ручки очистити сухою чистою ганчіркою.

ЗАХИСТ СЕРЕДОВИЩА
Символ, що вказує на селективний збір відпрацьованого електричного та

електронного обладнання.

Відпрацьовані електричні пристрої є вторинними сировинами - їх не можна викидати в

контейнери для побутових відходів, оскільки вони містять небезпечні для здоров'я

людини та навколишнього середовища речовини! Просимо про активну допомогу в

економному використанні природних ресурсів та захисті навколишнього середовища,

передаючи відпрацьований пристрій до пункту збору відпрацьованих електричних

пристроїв. Щоб обмежити кількість відходів, необхідно їх повторне використання,

переробка або відновлення в іншій формі.
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Дві останні цифри року нанесення позначення CE - 20

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Кітлін, вул. Спасерова 3, 97-500

Радомсько заявляє з повною відповідальністю, що:

Клейовий пістолет 80W - 11,2мм 

Тип: G20100, Модель: WD-G3

відповідає вимогам директив Європейського парламенту та Ради: 

2014/30/ЄС від 26 лютого 2014 року щодо гармонізації законодавств держав

членів, що стосуються електромагнітної сумісності та норм EN 61326-1:2013, 

EN 61326-2-2:2013, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

є ідентичним з екземпляром, що є предметом сертифіката оцінки типу 

СЕ № ED190524040E від 04.07.2019

виданого компанією EMTEK(Dongguan)Co.,Ltd.-1&2/F.,Будівля 2 Зона A,

Zhongda MArice Біотехнологічна дослідна та розробницька база, № 9, Xincheng 

Avenue, Songshanhu Високотехнологічна промислова зона розвитку, Dongguan, 

Guangdong, Китай

Тел.: +86 769 22807078, Факс: +86 769 22807079

www.emtek.com.cn

Ця Декларація відповідності ЄС втрачає свою чинність, якщо продукт буде змінено

або перебудовано без згоди виробника.

За підготовку та зберігання технічної документації відповідає:

Лариса Ковальчик, Кітлін, вул. Спасерова 3, 97-500 Радомсько.

Кітлін, 10.12.2020

Місце та дата видачі

Лариса Ковальчик

Прізвище, ім'я та посада уповноваженої особи

RÓHS



Дві останні цифри року нанесення позначення CE - 20

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС

GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Кітлін, вул. Спасерова 3, 97-500

Радомсько заявляє з повною відповідальністю, що:

Клейовий пістолет 80W - 11,2мм 

Тип: G20100, Модель: WD-G3

відповідає вимогам директив Європейського парламенту та Ради: 

2014/30/ЄС від 26 лютого 2014 року щодо гармонізації законодавств держав

членських, що стосуються електромагнітної сумісності, 2014/35/ЄС від 26 лютого 

2014 року щодо гармонізації законодавств держав-членів, що стосуються доступу 

на ринок електричного обладнання, призначеного для використання в певних 

межах напруги та норм. EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012, 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN62233:2008 є ідентичним з примірником, що є предметом сертифікату оцінки 

Типу ЄС № SHEM180700618301TLC від 08.08.2018 та №

LVD SHES180400398404TLC від 22.11.2018

виданого SGS United Kingdom Limited

Офіс 202B, Worle Parkway, , Weston-super-Mare, Somerset, BS22 6WA Країна: 

Сполучене Королівство

Телефон: +44 (0)1934 522917, Факс: +44 (0)1934 522137

Електронна пошта: globalmedical@sgs.com Вебсайт: www.uk.sgs.com

Ідентифікаційний номер нотифікованої установи: 0197

Ця Декларація відповідності ЄС втрачає свою чинність, якщо продукт буде змінено

або перебудовано без згоди виробника.

За підготовку та зберігання технічної документації відповідає:

Лариса Ковальчик, Кітлін, вул. Спасерова 3, 97-500 Радомсько.

Кітлін, 10.12.2020

Місце та дата видачі

Лариса Ковальчик

Прізвище, ім'я та посада уповноваженої особи




